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INTRODUCTION

EtfJKNK Laiihiik \v;is hoin in l';\ris in 181.'). Ile

stnilit'il ;il tlii' ('()11('l;c l'.ourhon :inil tlic Kcolo d»' Droit.

Likc uuvny otlu-r Kroncli nwn of li'ttcrs, ho wiis traim-d

ti) iiiiictise law and drifted into autlioisliijt, whicli at

tirst. took tlu' t'orni ot' articles and bricf stories in varions

nowspapt'rs. llis carlicst i)lay, a vandi'ville, was stajjed

in IS.'îS, and was followtMl hy alxm,, on»' hnndred and

lit'ty lij^lit conit'dics throu^'h the course of four décades.

Thouj,')! niany of tliose C(jniedies are as short as les Petits

Oisi'ivij', the majority are two or three tinies as long.

In 187() Labiche realized that his latest productions

were meetinjif witli doclinin.<i; popnlar favor, and abstained

froin furthcr play ^vritin.^^ His Thi'-Atrt' Comj/let a{)-

l)ear?d in jtrint in 1878-79. Its publication was due to

the insistent uriiini^ of his friend Emile Augier, a distln-

guished draniatist. In spite of its title, it coutains only

a third of the plays Labiche had written. The appear-

ance of thèse ten volumes containing his best comédies

was the occasion of a review of his work as a vvhole by

the critics, and a geiu»ral discussion of its value. His

élection to membership in the French Acadeniy followed

in 1880. It is questionable whether his comédies en-

titled him to this distinction. Labiche was inclined to

think the honor undeserved. He died in Paris in 1888.

Labiche's sol(> object in dianiatic composition is to

amuse his audience. Unflagging fun is supplied in his

best plays by combining lively movement and bright

dialogue with droll characters and grotes(;iue situations.

Such comédies are le Chapeau de paille d''Italie, VAffaire

3
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INTRODUCTION

(h la rue de Loiircine, la Civjnotte, and la Grammaire.

He luakes iiiany foibles and oddities of luiman natnre

contribute to tlie streani of merriment. In jther plays

he depicts graver defects of character, sometimes even

vicps, as in le Misanthrope et VAcergnat, le Voyagp de

^f. Rrridun, (liis most famous play), Za Poudre aux j/eux,

les Petits Oiseaux, le Plus heureux des .r'^is, and les Trente

Millions de Gladiator. In thèse h^s insight into hnnian

nature shows itself more clearly. But hère again the

subjects are treated, net with _ satire, but in a kindly,

génial spirit, often with gayety. His coniedy may by

chance point a moral, but only inciûdatally. He bas

llttle désire and makes no effort to teach moral lessons.

The présent play aifords no difficulties of interpréta-

tion. There is the usual slight love story with the con-

ventional happy ending. But we are mainly interested

in the amiable absurdities of Monsieur Blandinet. He

begins by trusting ail the world, but a point in the play

is reached where his confidence is tiirned to a universal

distrust. Mlle. Laure Aubertin stimulâtes his gener-

osity by her charming apc'ogue of the little birds (Act

. I, se. 14), and on the other hand his brother François,

who prides himself on being nobody's dupe, strives to plant

the seeds of suspicion in his ingenuous soûl. His boot-

maker, his friend, his servant, his wife, and his caterer

by turns lose his confidence, and for the most part un-

deservedly. He faces financial ruin by the failure of

his banker, only to find that boot-maker, friend, servant,

and wife are prepared to stand loyally by him, and

that even his captious brother is ready to aid him in his

poverty. His nioney, however, is not lost, and we may

be certain that after the curtain descends INIonsieur

Blandinet continues to feed his little birds as of old.

Références in the footnotes appended to the text are

to Fi-aser and Squair's " High School French Grammar."
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PERSONNAGES

Blandinet.

François, .son Jrcre.

TlDUHCE, .sort fils.

LÉONCE, fils de Blandinet.

AuBEKTiN', arni de Blandinet, négociant.

MiZABKAX, bottier.

Joseph, domeKlique.

l'x Deuxième Bottier.

Henriette, femme de Blandinet.

Laure, fille d'Auherlin.

Prudence, femme de eliamhre.

Représentée jjour la première foi^i à Pari.-t le \er avril, 18G2
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LES PETITS OISEAUX

t

ACTE PREMIER

Un salon élégamment meublé. Porte au fond et portes latérales.

Au milieu du théâtre une table servie. A gauche, un guéridon.

A droite, un div; n.

SCÈNE PREMIÈRE

HENRIETTE, LEONCE, puis PRUDENCE et JOSEPH

HENRIETTE ed mr h divan, brodant un sachet à serrer

les mouchoirs, léonce est assis sur un pouf auprès

d'elle.

Henriette. Et voilà qu'avec tes confidences tu

m'empêches tle terminer mon sachet.

Léonce. Le !2;rancl malheur !

Henriette. Laure ne sera pas contente.

Léonce. C'est donc à elle (lue vous le destinez ? 5

Henriette. C'est mon lot . . . pour la loterie de

bienfaisance dont elle s'occupe . . . elle doit venir le

chercher aujourd'hui ...

Léonce. Ah ! nous verrons aujourd'hui Made-

moiselle Aubertin ?
^^

Henriette. Oui, monsieur, nous la verrons.

LÉoN(E. Et vous me promettez de lui parler? . . .

Henriette. Je te le promets ... de ton côté,

cause avec son père . . . et si tout marche, co^rneje
^

le crois, avant quinze jours Mousieùr rt Àiauaiiie i5

Blandinet auront l'honneur de faire part^ à leurs amis

' part. Sec Vocab.

7



8 LES PETITS OISEAUX

et connaissances du mariage do Monsieur Léonce Blandi-
net, leur fils et beaufils, avec Mademoiselle Laure
Aubertin.

LÉONCE. Que vous êtes bonne !

5 HENniETTE. Dame ! une belle-mère . . . doit être
deux fois bonne

. . . pour lutter contre le p/éjugé.
LÉONCE. En se remariant, il me semble que mon

père m'a donné une sœur . . . (Joseph entre, pose un
raner mr la table servie et prend la chaise placée â gauche

10 pour la mettre près de la table.)

Henkiette. Ce qui n'empêche pas, n^.onsieur, que
vous devez me craindre et m'obéir !

htoNCE(premint le ton petit garçon^). Oui, maman
Joseph. Madame ... le déjeuner est servi . . .

15 Léonce. Joseph, prévenez mon père.

Henriette (à Joseph). Monsieur est dans son ca-
binet ... en train de faire un coup ... de tête.^

LÉONCE. Un coup de tête ! Comment ? (Joseph
entre à gauche.)

20 Henriette. Il écrit à ses locataires ... il leur
annonce qu'il les augmente !

I-ÉONCE. Mon père . . . augmenter ses locataires !

. . . (Riant.) Allons donc, c'est impossible . . . lui,

qui depuis vingt ans n'a jamais pu s'y résoudre . . .

'

25 Henriette. Je l'^ai décidé ce matin ... oh ! j'ai
eu de la peine ! Ce ne sont plus des locataires, me
disait-il, ce sont des amis . . . C'est vingt ans d'amitié
que je vais perdre . . .

LÉONCE. Pauvre père ! ... je reconnais bien son
30 excellent cœur .

' ion
. . . garçon. Ihis i.s a spurious appo-sition. Petit garçon has

adjectival force.
I,coup de tête. See Vocab. under coup.
'/'. This is a Personal object.
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ACTE PREMIER 9

Henriette {apercevant Blandinet qui entre par la

gauche, un papier à la main). Le voilà ! (Henriette
se lève ainsi que Léonce qui traverse la scène pour de-

scendre ' à gauche.)

SCÈNE II

HENRIETTE, LÉONCE, BLANDINET, pUlS JOSEPH

Henriette (à son mari). Eh bien ! est-ce fait? 5

Blandinet. Est-ce fait? est-ce fait? si tu crois

que cela va comme ça !.. . {Dépliant son papier.)

J'ai rédigé un petit brouillon . . .

LÉONCE. Oh ! que 2 de ratures !

Blandinet. Oui . . . J'ai cherché à adoucir. lO

{Lisant.) " Monsieur "... {S'arrêtant.) Monsieur
... à des gens dont on reçoit l'argent depuis vingt ans !

Henriette. Mets : Cher Monsieur . . .

Blandinet. Ah ! oui !.. . {Prenant un crayon.)

Je vais l'écrire tout de suite, parce que je l'oublierais. 15

{Écrivant.) " Cher Monsieur "
. . . {Lisant.) "Cher

Monsieur . . . croyez bien que c'est le cœur navré'
que je prends la plume pour vous écrire "...
Henriette. Très-bien !

Blandinet. Ce n'est pas un peu sec ? 20

LÉONCE. Mais non !

Blandinet {lisant). " Mais des raisons dont vous
apprécierez la valeur quand je vous les aurai fait con-
naître m'obligent à prendre une grave détermina-
tion "... 25

LÉONCE. Parfait !

Henriette. Après ?

' descendre. " To corne forward."
' que = combien. "What a lot cf."
• le cœur navré. See § 454. 5,
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Blandinet. Voilà! ... j'en suis resté là . . .

Henriette et Léonce. Comment ?

Blandinet. Dame ! je leur annonce des raisons et
je n'en ai pas à leur donner ... Ah ! si j'en avais !

5mais jen'en ai pas! . . . ma mai.son est ce qu'elle était
quand je la leur ai louée . . . je ne l'ai pas agrandie . .

je ne l'ai pas embellie ... au contraire . . . les pla-
fonds sont noirs, les serrures crient . . . mais ce serait

à eux à me demander de la diminution ! Il faut être
10 logique !

Henriette. Sans doute, mon ami . . . mais puis-
que tout augmente.

Blandinet {s'animant) . Non ! c'est cruel, c'est

otlieux, c'est méchant ce que vous voulez me faire faire
15 là!

Léonce. Mon père !

Henriette. Voyons . . . voj^ons ... ne parlons
plus de cela ... et viens te mettre à table .

Blandinet. Non . . . je n'ai pas faim . . . Quand
20 on a une pareille lettre à écrire . . .

Henriette. Eh bien ! tu l'écriras plus tard, pour
le terme prochain.

Blandinet {enchanté). C'est cela ... ça me don-
nera le temps de chercher des raisons ... de bonnes

2b . . s'il y en a ! {Ils s'asseyent d table.) Ah ! ça va
mieux ! {A Léonce.) Passe-moi des radis ... A
propos, tu sais que mon frère François arrive aujour-
d'hui d'Elbeuf?

Henriette. J'ai fait préparer sa chambre.
30 LÉONCE. Je suis bien sûr que mon oncle augmente

ses locataires, lui !

Blandinet. S'il a des raisons, il fait bien . . .

Quand j'ai des raisons, je suis très-ferme ... je suis
même un peu Turc . . .



, >'-4,X«-,i..

ACTE PREMIER u

Henriette. Toi !

Léojnce (riant). Ce pauvre père !

Blandinet. Témoin Williams, notre ancien co-

cher . . .

Henriette. Il ^e grisait tous les jours. 5

LÉONCE. Il nous versait trois fois par semaine.

Blandinet. Aussi, je l'ai mis à la porte a.ssez verte-

ment !

Henrieite. C'est-à-dire que c'est moi (}ui l'y ai

mis ... 10

Blandinet. C'est toi . . . oui ! mais je t'ai dit :

je ne veux plus le voir ! . . . Qu'il parte ! ... et tu

t'es chargée de la question de détail . . .

LÉONCE. Et vous, vous lui avez fait remettre cent

francs par Joseph, au moment de partir ... is

Blandinet. Joseph est un bavard! . . . (^Léonce.)

Donne-moi à boire.

Léonce (hd versant à boire). Dites donc, mon père,

hier à la Bourse, il courait ' de mauvais bruits sur votre

banquier. Monsieur Turneps ... On le dit malade ... 20

Blandinet. Ah! le pauvre homme! . . . j'irai

lui porter ma carte.

LÉONCE. Non ! . . . malade . . . dans ses affaires !

Blandinet. Vraiment ? . . . Ah ! ça me fait beau-

coup de peine ... 25

LÉONCE. D'autant plus que vous avez chez lui trois

cent mille francs en compte courant.

Blandinet. C'est vrai !

LÉONCE. Et si vous vouliez m'autoriser à les re-

tirer? ... 30

B
ça pourrait le blesser !

• courait. For the number consult S 252. 2.
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LÉONCE. Cependant . . .

BLA.VDINET. Il faudrait lui reprendre ça tout doice-
ment

. . . sans avoir l'air ... par cinq cents francs.
LÉONCE, (à part). Ça n'en finira pas !•

.

6 Blandinet. a propos, on m'a dit que M. Mizabran,
mon bottier, était venu ce matin.
Henriette. Oui, il doit repasser . . . Encore un

de tes locataires
. . . qui te paye en phrases ! (Joseph

entre avec un plateau sur lequel se trouvent le café et les
10 tasses.)

Blandinet. C'est un père de famille ... et après
tout 11 ne me doit que six termes ! . . . (Joseph retire
les assiettes et place devant chaque personne les tasses d
café, puis le sucrier.)

15 Léonce. Six termes !

Blandinet. Oui, . . . mais il me donne des
acomptes^ ... La semaine dernière, il m'a encore
apporté trois paires de bottes.

Henriette. Que tu ne lui avais pas commandées =>

20 Blandinet. C'est vrai ! . . . il a eula délicates;^
de me les faire de lui-même. (Joseph sort )
Henriette. Ce. qui fait^ qu'en ce moment, tu as

soixante paires de bottes neuves" dans ton armoire
Blandinet. Que veux-tu ?^ je n'use pas . et

25 puis c est votre faute
. . . si vous vous faisiez chausser

par lui, Il s acquitterait plus vite ... H ne demande
qu à travailler, cet homme !

Léonce. iVIerci« ... il vous moule un pied d'élé-

I

vummar^ées. D.stinguish commander and ordonner'Ce qui fait. " Which means. "

* neuves. Distinguish nouveau and neuf
^Que veux-tuf " Well. what about it ?" > Merci. See Vocab.
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phant !
' (Joseph rentre tenant un carafon d'eau-de-me

qu'il pince sur la table.)

Blandinet. Oui, mais c'est solide ... et ça ne

blesse pas.

Joseph. Monsieur ... 6

Blandinet. Quoi ?

Joseph. Il y a là M. Mizabran ... Il dit qu'il

vient pour son terme . . .

Henriette et Léonce (étonnés). Tiens !

Blandinet. Là ! . . . vous voyez, il m'apporte de 10

l'argent ... (A Joseph.) Faites-le entrer ... (A

Henriette et à Léonce.) Il ne faut pas comme ça

se presser de juger les gens . . . (Mizabran paraît.

Joseph sort, emportant le plateau et les assiettes.)

SCÈNE III

blandinet, HENRIETTE, LÉONCE, MIZABRAN

Blandinet. Entrez donc, M. Mizabran . . . entrez !i6

Mizabran (accent allemand). Oh ! pardon ... je

déraage monsieur et madame, je reviendrai . . .

Blandinet. Non ! restez ! je prends mon café et je

suis à vous . . . Tenez ! asseyez-vous !

Mizabran (regardant à sa gauche et ne voyant pas de 20

siège, il pose son chapeau à terre). Oh ! je ne suis pas

fatigué . . .

Blandinet. Eh bien ! quoi de nouveau ? Vos
affaires reprennent-elles un peu ?

Mizabran (tirant sa mesure le sa poche). Oh ! oh Î25

mes affaires ... (// se met à genoux à côté de Blandi-
• ' * ,„ ' .^^ ^

xM'JiiT ce iUt ^jTCTia inCSure.)

Blandinet (sans le voir). Je me suis pourtant laissé

iU éléphant. "He gives you a foot like an elephant'B.".
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{Vapercevant.) Eh bien que faites-vous

J'ai porisé qu'à l'occasion du terme .

dire . .

donc ?

MlZABRAN
(// se relevé.)

6 Henriette (ha, d Blandinet). Toujours la même
chanson !

LÉONCE (bas). Soixante et unième couplet '

Blandinet (bas). Je vais lui parler ... ça devient
un abus

! (Haut, et se levant.) Monsieur xMizabran
10 j

espère que vous ne prendrez pas en mauvaise part ce
que je vais vous dire . . . mais je vous avoue
qu'aujourd'hui

. . . (regardant Henriette et élevant
la voix) j'espérais un peu d'argent .

iMiZAiîRAN. Croyez que .

16 Blandinet (baissant la voix). Pas tout ! . . . mais
un peu . . .

MlZABRAN. Ce n'est pas ma faute, Monsieur Blandi-
net ... et certainement si je le pouvais ... car je
le disais encore ce matin' à ma femme, il n'y a pa^ de plus

20 grand bonheur que de payer son terme !

Blandinet. Très-bien ... ces sentiments vous
honorent . . .

MlZABRAN. Mais la chaussure ne va pas^ c'est
la guerre d'Amérique^ qui en est cause ... Je nV

25 peux rien^ moi '^
!

Blandinet (à sa femme et à son fils, en se rasseyant à
table). Le fait est qu'il n'y peut rien . . .

^IiZABRAN. Sans compter que ma femme est malade

' er^core ce matin. "
This very morning."

'Mais
. . . pas. "But boot-makinK i.s in a bad way."

'(a guerre d'Amérique, i,e. tb.p Arr-.r-Hrsti ruw iv...
date of the production of the play.

" "'

*Je... rien. See Vocab. under pouvoir
'moi. Disjunctive use for emphasis. Translate!

it, I can t."

•\ ûtc Ulo

I can't help
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et que mon petit (lornior a la coqueluche ... Il tousse

à fendre' vos plafonds . . .

liLANDiNET. Ah çà' ! uials . . .

MizABRAN {vivement). MaLs on y prend garde . . .

Blandinet. Je vous en remercie ... 5

MizABRAN. Môme que nous ne pouvons pas faire

de feu dans la chambre.

Blandinet. Pourquoi ?

Ça fume à vous manger les yeux . . .

C'est la suie . . . Avez-vous fait ra- 10

Mizabran.

Blandinet.

moner ?

Mizabran.

an !.. .

Blandinet.

Mizabran.

Oh! monsieur deux fois par

Alors, c'est la cheminée . . .

Probablement ... et si c'était un effet 16

de votre bonté de nous faire poser une petite trappe et

une petite ventouse . . .

Blandinet (à Henriette). Le fait est que . . .

(Henriette /mi /a«7 wn sî'^ne. Se récriant.) Ah' per-

mettez ! Vous me demandez des réparations ... 20

Mizabran. Moi, monsieur? je ne demande rien

. . . Monsieur est trop juste pour qu'on lui demande
quelque chose ... Si monsieur l'exige . . . nous con-

tinuerons à ne pas allumer de feu . . .

Blandinet. Je ne dis pas cela. 25

Mizabran. Ce qui ne m'empêchera pas de faire

' à fendre. A before an infinitive has sometimes the force of

"enough." Cf. Il fait un vent à écorner un bœuf, "Thcre is enough
wind to dehorn an ox," i.e. "There isafurious wind." Cf. alsoseven
Unes below, à vous manger.

Çà is to be distinguished from ça. rà (Ital. quà, Lat. ecce hoc)
is an adverb of place most frequently used in the expression çà et là,

"hère and there." Hère it is used as an interjection. Ça is a collo-
qui al abbreviation of cela (Lat. ecce illam). See six linea below in
expression ça fume.



16 LES PETITS OISEAl'X

m-.

r

ramoner la fhcmiiK'H' ' ....,,.

loc-utain.
. . .

•
''""' ''"'' J*^ «"''^ "» '>on

liLANDrVET. Jo lo sais . . . j,. u. ,^i,
M.zahha:; CYoyoz hion que si mon",;.!!! <lernior«njn^.t pas ,a ..oquelucho

. . . H .„a 'fen„:
Blaxd.net (à par/). Pauvres gens! (I/aut ) V«yons

! une trappe et nne ventouse ea ne doit n
être une grosse affaire .

^ ^ '" '^""'^ ^^
10 MuABRAN. Oh

! rien du tout ! e'est-à-dire qu'avecun méchant maçon, u, fumiste et un peti architec e... ça sera fait tout de suite '

Blandinet. r-est bien . . . soyez tranquille
JO vais éenre à mon petit . . . (Se m>renann X

' '
'

15 architecte ...
^ reprenant.) A mon

MiZABRAN. Oh ! merci, monsieur . . . C'est éealvous m'avez fait du chagrin ... ^ '

Blandinet. Moi ?

MrzABRAN. Oui
. . . vous avez eu l'air de croire

20 que je ne voulais pas payer mon terme
Blandinet (vivement). Je n'ai nss dit nn f

été. „,p.;. Monsieur Mizabr^ '

'^^ Zs Ttïmépris ! (Il se lève
)

^ ^*®^

malade ...
"" et qu on' a une femme

^^B,.AND,N.T, Voyons
! du eourage - tout ça s'arran-

MlZAERAN. Oh ' ie n'ai T^o. 1 u

30 adieu, monsieur .'
^"^ ^' '^""^^' ""''^

' '
'

^..!;^™^"" ^^^'•^'^-^^ ^^ M. Eh bien ! faites m'en
:ïii:^l^^;!f^^u^^ . sans le dire à ma femme !

" '"

«w on. Un thia use of çue see § 458. 2.
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MiZABRAN. liicn, monsieur . . . Je ferai observer

à monsieur ([ue son pied a grossi . . .

Blandinkt. Ah !

MiZABUAN. Ce n'est pas pour vous auRiuenter quo
je (lis ça !.. . 5

Bi.ANDi.vKr. ('ei)en(l!int ... si ça prend des pro-

portions par trof)' grandes . . .

Miz'utA.N. Non, monsieur ! on n'augmente pas ses

vieilles pratiques.

Ri.ANDiNET (à part). Ah! e'(>st l)ien ! ... il a de 10

ça-! . . . {Haut:) Allons! adieu, Mizahran !

MrzABHAN (.saluant). Monsieur . . . Madame . , .

Blandi.nkt {Vaccompaijimnt). Du courage ! du cou-
rage !

MiZABRAN. Ah! monsieur, sans l'Améi-queM 15

Blandinet. Ça s'arrangera ! ça s'arrangera !

(MiZABRAN sort.)

SCÈNE IV

BLANDINET, HENRIETTE, LÉONCE, puis JOSEPH

Blandinet (.sr remettant à table). Pauvre homme !

j'ai été un peu raide avec lui !

LÉONCE. Je trouve même que vous avez été dur ... 20

Henriette. Avec tout cela, tu n'as pas reçu un sou
et tu as promis des réparations . . .

Blandiniît. Oh ! des réparations ! une petite

trappe ! . . . enfin, ces gens-là ne peuvent pas rester

" par trop— beaucoup trop. This superlative use of par is a survival
^e ^\.l n „.._.„ Il !• I»»-. .1 _

as in Latin permagnus. Par trop ia the only expres.sion which survives.
« il a de ça. Some gesture is hère made. Translate by "he bas a

good he.irt."

' aan^ V Atnériqut. "If it were not for America."
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\i^

sans feu ... Je leur loue une cheminée . . . c'est pour
qu'elle marche' ! il faut être logique !

Henkiettk. Mais ils ne te payent pas la location de
ta cheminée . . .

5 Blandinet. Ça, c'est une autre question . . . n'em-
brouillons pas les questions ! de deu.x choses l'une !

Joseph (entrant). Les locataires de monsieur sont
là . . .

Blandinet (à sa /ewme). Tu vois . . . à midi . . .

10 quelle exactitude !

Henriette (se lève ainsi que Léonce). Apportent-ils

^

de l'argent ?

Joseph. Je ne sais pas . . . mais ils ont une récla-

mation à faire à monsieur . . . (Prudence encre et aide
15 Joseph à emporter la table.)

Blandinet. Ah !.. . faites entrer dans mon cabinet.''

Henriette {à Léonce). Si tu m'en crois," tu accom-
pagneras ton père.

Léonce. Volontiers.

20 Blandinet. J'aime mieux cela . . . parce que, quand
on est deux . . s'ils me demandent quelque chose, je leur
dirai que ça te regarde ! vi.'us ! (Ils vont pour sortir,^

Tiburce paraît.)

SCÈxVE V

les mêmes, tiburce

LÉONCE. Tiens ! Til)urce !

25 Blandinet. Mon neveu !

^ c'est
. . . marche. "So that it may work."

' Apportent-Us. Distingiiish porter, mener
rapporter, ramener; emporter, emmener.

- cuhmei. Disiinguish ctiambre, salle, pièce, saJov, cabinet.
* Si . . . crois. "If you take my adviop."
* lU . . . sortir. "Thoy niakc a move to go out."

apporter, amener;
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ACTE PREMIER 19

Henriette (« part). Lui ! (Léonce va près de sa

hellc-mère.)

TiBURCE. Bonjour, mon oncle . . . bonjour, Léonce

. . . (Saluant Henriette avec réserve.) INIa tante . . .

Blandinet. Ah çà ! que deviens-tu ? je ne t'ai pas 5

vu depuis le jour de l'an . . . autrefois, tu ne sortais

pas d'ici 1
. . .

TiBURCE (embarrassé). C'est vrai, mon oncle, mais

vous savez, les occupations ... je travaille beau-

coup ... ^^

Blandinet. Ah !

TiBURCE. Oui, énormément. (Changeant de ton.)

Papa n'est pas arrivé ?

Blandinet. Pas encore, nous l'attendons.

TiBURCE. Il m'a donné rendez-vous ici. 15

Blandinet. Sans cela- tu ne serais pas venu . . .

Oh ! j'ai à te gronder^ . . . mais tout à l'heure . . .

plusieurs personnes m attendent . . . tiens compagnie

Il ta tante . . . Viens, Léonce . . . C'est bien convenu

... je dirai iiue ça te regarde . . . (Il sort avec 20

LÉONCE par la gauche.)

SCENE VI

HENRIETTE, TIBURCE

HENRIETTE, qui s'était assise après l'entrée de tiburce

et avait repris son ouvrage, se lève aussitôt la sortie de

blandinet^ et plie son travail.

tu ici. "You were always hère."

'j ai gond caiKsp to scold you.

ssilôl

gronder. "I hâve

. . . Blandinet. "As soon as B. has gone out," or "onthe

cxit of B
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TiBiiK E (s'approchant d'elle en hésitant). Vous ne
travaillez pics, ma tante . . . c'est déjà fini

(Henriette le salue sévèrement et sort par la droite.)

SCENE VII

TIBURCE, puis FRANÇOIS

TiBuucE (.stm/, après l'avoir regardée sortir) . Toujours
5 la même chose ! elle est encore fâchée . . . Gentille,
ma tante . . . mais susceptible . . . trop suscept'' le!

(liruit dans l'antichambre.)

FnASçois (entrant). En voilà un cocher !»
. . . il de-

mande un pourboire ... je la connais celle-là !
2 (U

10 pose sa valise au fond, à gauche.)

TiBURCE. Tiens, papa ! . . . bonjour, papa ! . . .

François. Ah ! c'est toi, mon garçon ! . . .

TiBURCE (faisant mine de l'embrasser). Voulez-vous
permettre? . . .

15 François (l'arrêtant). Un instant ! .

... le travail ?

TiBURCE. Bon!
François. La conduite ?

TiBURCE. Excellente.

20 François. Les mœurs ?

TiBURCE. Irréprochables.

François. C'est bien . . . embrasse-moi. (Ils s'em-
brassent. A part.) Voilà comme il faut mener les
enfants !

25 TiBURCE. Et tout le monde va bien à Elbeuf ?

François. Pas mal ... la cotonnade languit, mais

causons

^ En
. . . cocher. "There is a cabby for you."

*je . . . celle-là. "I know that little trick.

équivalent to :e connais celle nise-là."

The expression ia
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. ne le dérange

que tu tra- lo

la draperie se ranime . . . {A lui-même avec énergie.)

Oh ! nous finirons par les battre à pla' s coutures ' !

TiBURCE. Qui ça ?

François. Eh bien ! les Anglais ! ... Je viens de

monter quinze nouveaux métiers . . . pour les vexer ! 5

hein ! . . . Où est mon frère ?

TiBURCE. Dans son cabinet ... je vais le prévenir

. . . {Il remonte.')

VnAtiçois (passant à droite) . Non .

pas . . . causons . . . Nous . disons

vailles . . .

TiBURCE. Oui, papa ! . . .

François. C'est bien vrai ?

TiBURCE. Vous en doutez ?

François. Non . . . mais je ne crois que ce que je 15

vois. Plaides-tu ?

TiBURCE. Pas encore ... je n'ai pas de causes . . .

mais je donne des leçons de droit . . . des répéti-

tions . . .

François. Et tu gagnes de l'argent ? 20

TiBURCE. Oui, papa.

François. Combien ?

TiBURCE {hésitant). Mais ...

François. Combien ?

TiBURCE (résolument). Quatre cents francs par mois ! 25

François. C'est gentil . . . fais-les-moi voir . . .

TiBURCE. Je ne les ai pas sur moi.

François. Tu sais ce que je t'ai dit . . . Quand tu

' par . . . coutures. "By beating them to a finish." Couture is

..... .. .__ . _. f* . . 1 * 41 \^ ;_
**

il oftllli
*' W illcîl tt laiiuï' Ul Ui t-'ôSniûiCcr iijîiol îîiiXXCU Dciorc ^UC *.VUrit iS

finished. The oxpression is found in tbe beat authors. Cf. L'armée

les battit à plaie couture. Voltaire.

*Il remonte. '*He goes to the back of the stage," "he goes up

stage."
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auras dos économies . . . jo suis là . . . envoie-les-

moi.

TiBURCE. Oui, papa.

François. Jo t'ai promis dix pour cent d'intérêts

5 . . . pour t'oncourager , . . mais je n'ai encore rien

vu venir.

TiBURCE. Plus tard" . . . cette année je me suis

meublé . . .

François. Ah ! . . . j'irai demain matin voir ton

10 mobilier.

TiBURCE. Et puis j'ai acheté une ir'""*.e en or' . . .

avec la chaîne. (Montrant.) Voici .

François. Une montre à Paris ! C'est inutile ! . . .

il y a des horloges !

SCENE VIII

les mêmes, blandinet et Léonce

15 Blandinet (entrant et à son fils). Je te dis qu'ils ont

raison ... ils ne doivent pas payer les portes et fenê-

tres 2
!

LÉONCE. Mais, mon père, c'est l'usage . . .

Blandinet. Je leur loue une maison . . . C'est

20 pour qu'ils puissent entrer et sortir ... il faut être

logique !

François (intervenant). Puisqu'on te dit que c'est

l'usage . . .

Blandinet. Tiens ! François ! je ne te voyais pas
26 . . . tu as fait bon voyage ?

François. Très-bon ! (Ils se donnent la main.)

Blandinet. Et tout le inonde va bien à Elbeuf ?

' en or. Sec J 445. 2.

* les . . . fenftrvs. "The door and window tax." Formerly taxes

had to be paid on ail the openings upon the street.
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François. Pas mal . . . la draperie se ranime.

Blandinet. Allons ! tant mieux !

LÉONCE {saluant François). Eh bien ! mon oncle

vous ne me reconnaissez pas? {Il passe devant
•

, X 5
son père.)

/t, 7 •

François. C'est Léonce ! - . . mon neveu !
{Il lui

serre la main.)

Blandinet. Tu ne l'as pas vu depuis deux ans . . .

et il a laissé pousser ses moustaches.

François. Ah ? ... tu l'as autorisé ? . . .
10

Blandinet. A quoi ! ... à laisser pousser ses

moustaches? est-ce que ça me regarde?

François. Tu fais bon marché de ton autorité.»

Blandinet. Ton fils en porte bien ^ ?

François. Lui! ,„ j *

Blandinet. Il me semble que . . .
{Regardant

Tiburce et à part.) Tiens ! il les a coupées !

François. Et qu'est-ce que tu fais de ce grand

garçon à moustaches ?

Blandinet. Il est avocat !
^

Léonce. Je suis avocat.

Blandinet. Comme son cousin.

François. Plaide-t-il ?

LÉONCE. Oh ! pas encore . . .

François. Ah çà ! ils ne plaident donc pas les avo-26

cats à Paris ! ... à quoi l'occupes-tu?

Blandinet. Dame ! ... il se promène ... il va

dans le monde.

Tiburce {à son père). Là . . . vous voyez ...

François {à Tiburce). Chut ! n'écoute pas ça, toi ! 30

20

1 Tu autorité.
" You set your authority at a very low price."

*bien.
'

Note thi's conversational use of bien. "Your son wears

them, doesn'the?"
, ,. , « qqn •*

» Il Mt avocat. On omission of article see t 6.H). à.
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Blandixet. Et puis il m'aide à gérer mes propriétés.
Il a ma procuration.

François. Ce n'est pns fatiguât !

LÉONCE ((i /;«/•/). De quoi se mêle-t-il ? {Il denceniV
5 à gauche.)

François. Moi, je pose en principe qu'à vingt ans
un jeune homme est un homme ... et ne doit plus
rien coûter à ses parents ! (.1 Tiburce.) Écoute ça,
toi !

^ '

10 Tiburce. Oui, papa . . .

Blandinet. Comment! rien! avec quoi veux-tu
qu'il vive? . . .

François {monlrant Tiburce). Tu vois bien ce bon-
homme-là ... A vingt ans et un jour, je lui ai coupé

15 les vivres radicalement ^ . . . j,. lui ai ait: tu es un
homme

. . . tire-toi d'aiïaires^ ... et il s'en est tiré

... il a pioché ... il donne des leçons de droit
des répétitions

. . . enfin il gagne de l'argent ! est-ce
vrai?

20 Tiburce. Oui, papa.

Blandinet. Tu lui envoies bien quelques petites
choses . . .

François. Cinq louis à ma fête et cinq louis au jour
de l'an ... je les lui place sur ma maison, en lui tenant

escompte des intérêts à 10 pour 100 .. . que je replace
encore,'*

Blandinet. Ça lui fait une belle jambe !
*

' ih^cnd. "Gocs down th.- staRo," "cornes forward.''
J>- . . . radicalement, "l eut off his supplies absolutely."
' tire

. . . d'affaires. Soe Voeah. under affaire.
-je Uc.

. . . encore. I irivest tliem in my business, crediting him
with intcrpst at ten per cent, which I roinve.st."

J
«Ta . . . jambe. "A lot of good that muât be to him." In Eng-

hsh tho slang expression "to give a person a leg up " often meana
mereJy to help a person. '

'
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François. Il a bien tenté la première année de me

tirer quelques carottes ' ... il m'écrivait des histoires

romanesques pour m'attendrir ... je ne lui répondais

que deux mots :
" Je la connais celle-là ! ... à toi de

tout cœur 2 !" ft

Blandinet. Et il t'aime ?

François. Comment s'il m'aime!^ {Brusquement

d TiBURCE.) M'aimes-tu?

TiBURCE. Oh ! oui, papa ! . . .

François. Là . . . tu vois !
lo

Blandinet {à -part). Je crois bien! ... il lui de-

mande ça avec une trique !

François. Et le tien? . . . qu'est-ce que tu lui

donnes par mois ?

Léonce (à part). Il est indiscret, l'oncle d'Elbeuf ! 15

Blandinet. Mais dame ! ... ce qu'il me demande

. . . nous ne com])tons pas . . .

LÉONCE. Quand je n'ai plus d'argent, je le dis à mon

père . . .

TiBURCE. A la bonne heure !
20

François (à Tiburce). N'écoute pas ça, toi ! {Ré-

pétant la phrase de Léonce.) Quand je n'ai plus d'ar-

gent, je le dis à mon père ... ça doit bien aller . . .

merci* !

Blandinet. Léonce est très-raisonnable ... 26

François {montrant Tiburce). Quand ce gaillard-là

est venu au monde, je lui ai ouvert un compte ... le

compte Tiburce . . . Sais-tu ce qu'il m'a coûté depuis

sa naissance?

Blandinet. Non !
30

' tirer . . . carottes. "To deceive me."

^à toi . . . cœur. "Yours affecticnetely."

' Comment . . . aime. " You ask if he loves me !"

*ça . . . merci. " That's a fine arrangement ... no thank you!"



26 LES PETITS OISEAUX

m

François. Douze mille francs ! . . . regarde-moi çaM
Blandinet. C'est pour rien . . . tout compris?
François. Tout î . . . douze mille francs et vingt

centimes d'un port de lettre^pour lui annoncer que je

5 ne lui enverrais plus rien.

Blandinet. Mon compliment ! . . , Léonce m'en
coûte au moins le double . . .

François. Vingt-quatre mille francs ! ça !

Blandinet. (3h ! je ne les regrette pas ! ... je

10 me suis donné là un brave garçon ... un ami !

LÉONCE {émn). Oh ! oui !.. . et qui vous aime
... qui vous respecte comme le meilleur, le plus doux,
le plus irrésistible des pères ! {Ils s'embrassent.)

François (à part). Je la connais celle-là! ... ça
15 me crispe ! . . . {Haut.) Où est ma chambre?

Blandinet. Toujours la même . . . près de mon
cabinet.

François {prenant sa valise, à Tiburce). Tu dîneras
avec moi . . . nous passerons la soirée ensemble.

20 Tiburce {à part). Ah ! quel ennui !

François. Quoi ?

Tiburce. C'est que . . . j'ai ce soir une leçon . . .

très-importante !

François. Très-bien ... je dînerai avec ton oncle
25. . . et j'irai te voir demain . , . faire connaissance

avec ton mobilier. Maintenant, je t'ai vu ... tu
vas bien ... file à tes affaires !

^

Tiburce. Adieu, papa . . . mon oncle ... Lé-
once . . . {Bas à Léonce.) Hein? est-iH embêtant,

30 papa ! {Il sort.)

^regarde-moi ça. "Think of that, will you?"
' port de lettre. See Vocab. under port,

'file . . . affaires. "Off to your work."
* est-il. For the inversion, see § 237. 4.
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François (à part, regardant sortir Tihurce). Voilà

comme je comprends les enfants. (// sort à gauche,

deuxièi/ie plan})

3CKNE IX

BLANDINET, LÉOXCE, pui.S AUEEUTIN d LAURE

Blandinet. Douze mille francs un fils de vingt ans !

LÉONCE. Oui . . . mon oncle élève les enfants au 5

Blandinet. Ma foi ! moi, j'aime mieux y mettre

le prix \^

AuBEUTiN {entrant par le fond avec Laure). Bon-

jour, Blandinet . . . (Léonce va à Laure et la con- 10

duit à droite où elle s'assird.)

Blandinet. Eh! c'est Aubertin . . . qu'as-tu donc?

Aubertin (6a8 a Blandinet). Rien! Renvoie les

enfants, j'ai à te parler ...

Blandinet. A moi? . . . (//a«U Léonce.) Con- 15

duis' donc Laure près de ta mère ... je crois qu'elle

a quelque chose à lui remettre.

Laure {se lève). Mon lot . . . pour ma loterie . .
.

Franchement, je venais le chercher.

Blandinet. Allez, mes enfants . .

Léonce sortent par la dro:'e.)

(Laure et 20

lCENE X

blandinet, aubertin

Blandinet. Voyons! parle ... tu as l'air tout

bouleversé.

// sort . . . plan. " Exit by loft, second etitrance." It is difficult

to find an English équivalent for the word plan. The completely

appointed French stage has seven divisions, called plans.

»
î/ . . . prix. "To run up the priée."

» Conduis. Distinguish conduirt and prendre.
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voilà trois nuits que

I

AuBEUTiN. Je crois bien .

je n'ai pas fermé l'œil . . .

Blandinrt. Ta femme est donc malade ?

AunEHTiN. Non ! mon ami . . . depuis un mois,

6 je suis sans nouvelles de la Belle Irma.

Blandin'et. Comment ! la lielle Irma?
AuBEUTiN. Un bâtiment ' que j'attends d'Amérique.
Blandinet. Ah ! à la bonne heure- ! la belle Irma,

j'ai cru (}ue c'était une . . ,

10 Aubertix. 11 devrait être au Havre» depuis huit
jours ^ . . .

Blandinet (suivant son idée). Je n'aurais pas ap-
prouvé ça . . .

AuBERTiN. Et on ne le signale pas encore . . .

16 Blandinet. Alors, il est en retartl, ton bâtiment.
AuBERTiN. Si ce n'était que <;tx\ . . . J'ai été

avisé, ii y a deux mois, qu'il avait réussi à forcer le

blocus
. . . mais peut-être a-t-il été rencontré en mer

par les croisières américaines . . . Un navire mag-
20nifique . . . tout chargé de coton ... et aujourd'hui

le coton . . . c'est de l'or ! . . .

Blandinet. Tu es assuré ?

AuBERTiN. Mais non ! aucune compagnie n'a voulu
me garantir les risques de guerre . . . Comptant

25 réaliser ma cargaison, j'ai pris des engagements . . .

J'ai une échéance très-lourde ... et si après-demain,
à midi, je n'ai pas réalisé une somme . . . que je n'ai

' bâtiment. This word dénotes any sort of construction, whether
of masonry or wood. "A honse" therefore is h " hiVtirîi;»:-.' " sj =!=.-

"aship."

*à . . . heure. " Now I know what you mean."
' au Havre. La Havre is a seaport in Normandy at the mouth of

the Seine.

* depuis huit jours. "A week ago."
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pas, j»^ sorai p(>ut-«Mro forcé de siispondro mes paye-

nuMits.

Oh ! mon DUni, mon pauvre ami ! . . .

. . combien te faut-il?

Il me fallait une somme énorme ... 5

Enorme ?

J'ai fait nèch(> de tout bois' ... et il

me maïKiue encore .')(),()()() francs !

Blandinkt. Ah ! merci ! ... tu m'as fait peur.

Quoi donc? lO

Je craignais de ne pas pouvoir te les

Blandinet.

et combien? .

.\l nKKTIN.

Blandinkt.

audeutin.

Comment ! toi !

Parbleu !

Kh bien ! non ! non, je ne veux 15

AlHKUTlN.

Blandinkt.

prêter.

audertin.

Blandinet.

aubertin.

pas !

Blandinkt. Pourquoi ?

AunERTiN. Parce que . . si mon navire n'arrive

pas, je ne Rviis pas sûr do pouvoir te les rendre . . .

Blandinet. f)ù serait le n.érite si tu étais sûr de 20

me les rendre ? Autant ^ prêter à la EariM'ie de France

alors ! . . .

AuBERTiN. Mais . . .

Blandinet. Voyons ! mon ami . . . Gistave ! . . .

pas d'enfantillages !
26

AuDERTiN (.sof/nnnO. Gustave!

Blandinet. C'est le nom que je te donnais autrefois

... à la pension . . . t'en souviens-tu? ... En

vieillissant on perd son petit nom ... on a peur d'être

ridicule . . . Mais quand on se trouve seul . . . sans 30

' J'ai . . . hois. "I hâve left no atone unturned." Cf. TorU bois

n'est vas bon à faire flèche; Ne savoir i>lus de quel bois faire flèche.

* Autant. "As well."
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\
'

tôiiioiii . . . avec nu vieil utni . . . c'est si bon de

s'iipiM'lcr coiniiu' autrefois! . . . Dis donc ... il

n'y a personne . . . appelle-moi Edmond . . . (;a me
fera plaisir . . .

5 AuuEHTi.w (lui sautant nii cou). Kdmond !

Blandinkt. (lustave ! {Ils .s'cmbrati-sent.) Ah ! ^-a

me rajeunit !

AuuKHTiN. (2uel ami tu fais !

Br,A\i)iNi:T. (lustave, ne dis donc pas d(> l)êtises !

10 Je vais consulter mon portefeuille . . . et après-demain,

à midi, tu auras ton alTaire . . . (^uant à ton coton,

il arrivera . . . il passera à la luirbe' des Américains !

On leur en passera bien d'autres, aux Américains !
^

(Il sort par la gauche.)

SCENE XI

AUBEUTIN, /;i//s LÉONCE

15 Al'BERtin (seul). Quel brave homme ! Oh ! les

vieux amis ! ... il n'y a que ça de solide ! . . . Je

retourne au téléfjçraphe . . . j'aurai peut-être des nou-

velles . . . (Il reniante vers le fand.^)

LÉONCE (entrant). Vous sortez, Monsieur Auber-

20 tin . . ,

AuBEKTiN. Oui . . . une course dans le quartier

... je reviendrai chercher ma fille . . .

LÉONCE. C'est ({ue . . . j'aurais voulu vous par-

ler . . .

^ il . . . harhc. "It will cscapc." Il l'a volé sous sa Imrbe — "He
stoîp ît unfîpr His vt*rv îioso.*'

' On . . . Américains. 'A great niany othnr things will escape the

Americans." En passer à quf 'qu'un usually means "to excuse some
ono for .somcthiriK."

* Il . , . fond. "He gocs to the back of stage."
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Ai'BRRTiN. A moi? j(> t'^coiitc, mon garçon . . .

Lj^:()N(E. (V que j'ai j\ vous diro ost H(5rieux . . .

ArFJKiuiN. «N'iîi ne fait rion . . . pourvu que cela

Hoit court . . .

Lkonce. Oh ! très-court. •

AuBEKTiN. Parlo !

LÉONCE. Moasiour Auhcrtin . . . j'aimo Made-

mois('ll(> Lauro . . .

AuBKKTiN. Ah ! on effet, ce n't^st pas long.

LÉONCE. J 'espère réus.sir à mo faire aimor d'elle . . . lO

et mon rêve le plus cher serait de la voir devenir ma

femme . . .

AuBERTiN. Mon cher Léonce, ma réponse sera nette

comme ta demande ... Tu es un brave et honnête

garçon ! ... je t'aime tu ressembles à ton pèri 15

. mais là . . . bien heu-
et je serais heureux .

reux de t'avoir pour gendre . . .

LÉONCE O.v^'Mx). Ah! monsieur!

AifPRRTiN. Mais des circonstances . . . que je ne

puis t'expliquer ... ne me permettent pas de te don- 20

ner une réjionse définitive avant huit jours . . .

LÉONCE. J'attendrai, Monsieur Aubertin . . .

AuBERTiN. Attends ... et fais comme moi . . .

espère !

LÉONCE. Oh ! oui, j'espère. 25

Aubertin (à part). Alors, je serai riche ou ruiné

{Haut ) . . . Espère . . .

LÉONCE. Que vous êtes bon! (Aubertin sort,

LÉONCE le reconduit, et, lorsqu'il redescend en scène,^ il

aperçait Laure qui entre ; il ferme la porte du fond.) 30

» redescend en scène. "Cornes forward again."
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SCENE XII

LÉONCE, I.AIJRE, puis FRANÇOIS, jmh BLANDINET

LAURE entre en brodant le sachet auquel travaillait mme.

BLANDINET à la première scène. Elle va s'asseoir à

droite.

LÉONCE (Vapercevant). Comment, vous travaillez

à ce sachet . . .

Laure. Il le faut bitn, puisque ce matin vous avez

empêché Madame Blandinet de le terminer.

5 LÉONCE. Ati ! . . . elle vous a rapporté notre con-

versation?

Laure. Passez-moi la soie, je vous prie . . .

LÉONCE. Voilà, mademoiselle ... (// va chercher

la soie dans la corbeille qui se trouve sur le guéridon.)

10 Laure. Je croyais trouver mon père ici . . .

LÉONCE. Il me quitte à l'instant . . . mais il va

revenir . . je viens d'avoir avec lui une conversa-

tion . . .

Laure (curieuse). Ah ! une conversation . . . sur

15 quel sujet ?

LÉONCE (avec intention). La soie, mademoiselle?

... la voici ! (Il la lui donne.)

Laure. Mais, non ! ... je ne vous la demandais

pas . . .

20 LÉONCE (allant près du guéridon). P'.rdon ... je

croyais . . . (Un temps.) Jolie journée aujourd'hui

. . . (Il s'assied.)

Laure. Charmante !

TjÉonck. Tje fiel est d'une nureté ! . . .

25 Laure. Voyons ! ne me taquinez pas ! . . . Qu'-

avez-vous dit à mon père ?
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LÉONCE. Je lui ai parlé d'une demoiselle . . .

Laure. Ah !

hto'SC'E (vivement) . Que vous ne connaissez pas . . .

une demoiselle que j'aime ... et que je voudrais

épouser ... 5

Laure. Et . . . qu'a répondu mon père ? . . .

LÉONCE. Il m'a dit d'espérer . . . {Il se lève et va

près d'elle.)

Laure (joyeuse, se levant). Ah ! (Changeant de ton.)

Après ça, du moment que' je ne la connais pas ! lO

François (entrant, à lui-même). Me voilà habillé!

. . . (Apercevant Laure et Léonce.) Oh ! oh ! . . .je

vous dérange?

Léonce. Mais du tout ! Mon onolo, Mademoiselle

Laure Aubertin que je vous présente- . . . (Il laisse lô

passer François devant lui.)

François (saluant). Mademoiselle, j'ai fait des

affaires avec votre père . . . c'est un travailleur . . .

et je vois que vous tenez de' lui . . . vous avez raison

. . . moi, j'aime les gens qui travaillent ... 20

LÉONCE (à part). C'est pour moi qu'il dit ça !

François. C'est gentil ce que vous faites là !.. .

Comment appelez-vous ça?

Laure. C'est un sachet pour serrer les mouchoirs

... un lot pour une loterie de bienfaisance . , . dont 25

je place les billets^ . . .

Fr^^nçois (à part). Aie ! j'ai mis le pied sur une

trappe !

Laure. Il s'agit de pauvres orphelins à secourir . . .

François (à part). Je la connais celle-là ! 30

• ut*, luui/leiu f/ur. ot;t;lii)i^ tliul.

' présente. Distinguish présenter and introduire.

» tenez de. Soc Vocab.

*dont . . . billets. "For which I am selling ticketa.".
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Laure (qui a tiré des billets de sa poche). Combien

en désirez-vous ?

LÉONCE. Allons, mon oncle !

François. Oh ! moi !.. . j'ai souvent pris de ces

5 machines-là ... et je n'ai jamais gagné qu'une fois

une paire de pantoufles . . . trop petites !

Laure. \'oyons ! je vous porterai bonheur . . .

François. Allons ! en tenez-vous pour vingt francs ?

Alors, donnez-m'en ! ... (A part.) Quand on a

10 fait des affaires avec le père . . . {Il donne vingt francs,

Laure Ini remet les billets.)

Blaxdixet (entre en calculant sur son carnet). Trente-

un mille ... et vingt-cinci Lyon* à mille quarante

. . . j'aurai mon affaire^ . . . {Voyant Léonce.) Ah !

15 Léonce !

Léonce. Alon père ?

Blandinef. Prends ton chapeau et cours chez

Durandet, mon agent de change . . .tu lui diras de

me vendre vingt-cinq Lyon ... au mieux.

20 LÉONCE. Oui, mon père . . .

Blandinet. En te pressant un peu, tu arriveras

avant la fin de la Bourse.^

LÉONCE. Je vais prendre un cabriolet . . .
Mon

oncle! . . . Mademoiselle. (// sort, Laure Vaccom-

25 pagne, puis elle redescend à gauche, .^'assied près du

guéridon et travaille.)

' vingt-cinq Li/on. " Twonty-five sharos in thp P. L. M." P. L. Nr

= raris-Lyon-MMiteranné railway. After vingt-cinq understand

actions ^" shiiTcs."
^^

ifdurai . . . affaire. " I shall ho able to manage it.

3 au miciir. " At the best fÎEurp."

* avant . . . Bourse. " Hcfore the Exchange closes."

«' -^
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SCEXE XIII

BLANDiNET, FRANÇOIS, LAUiiE, travaillant

François. Tiens ! tu vends des Lj'on . . . est-ce

que tu crois à la baisse ?
'

Blandinet. Moi? non . . . mais j'ai besoin de

cinquante mille francs.

François. Ah ! 6

Blandinet. J'ai promis de les prêter à un ami . . .

François. Plaît-il? 2

Blandinet. Un vieux camarade . . .

François. Ce n'est pas possible ! tu deviens

fou !.. . 10

Blandinet. Pourquoi ?

François. Cinquante mille francs . . . Qu'est-ce

que c'est que cet ami ?

Blandinet. Eh bien ! c'est . . . {Voyant Laure.)

Non ... je ne peux pas le nommer. 15

François. Quelque intrigant, quelque escroc !

François ! voyons ! . . . tais-toi !

Te donne-t-il une hypothèque au

Blandinet

François.

moins? . . .

Blandinet
François.

Blandinet

François.

la vois d'ici .

Puisque je te dis que c'est un ami' . . ,

Tiens ! tu m'exaspères avec ton ami !

Si tu connaissais sa situation . . .

Je n'ai pas besoin de la connaître ... je

. . on sera venu* te faire une histoire bien

20

bête, bien épaisse un quartier de mélodrame 25

I

' est-ce . . . baisse f "Do you think thcy are going down?"
' Plaît-il. Sce Vocah. uiider plaire.

' Puisque . . . ami. "Did I not tell you hc is a friend?"

* on sera venu. See § 263. 3.
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Ni

tout cru ! ... ot tu ra.s avalé comme une tasse de

lait ! imbécile, va !

Blandinet. Ah ! mais !

François. Oui, imbécile! Tu crois tout ! tu gobes

5 tout ! tu te laisses gruger par un tas de mendiants !

Blandinet. Je ne me laisse gruger par personne

... et quand il le faut je suis aussi ferme que toi . .
.

ce matin encore, j'ai secoué un locataire! ...

Fkançois. Oui, comme tu secouais les ouvriers,

10 quand nous étions associés à Elbeuf

.

Blandinet. Eh bien ! mais ! ... il me semble

François. J'avais placé sous ta surveillance l'atelier

des enfants . . . comme étant le plus facile à con-

isduire ...
, .

Blandinet. Eh ! qu'est-ce que tu veux ? ça m attris-

tait de voir ces pauvres petits travailler dix heures par

jour à dévider des bobines . . .

François. Et alors, tu leur disais :
Reposez-vous,

20 mes enfants! ne travaillez pas tant! ... la santé

avant tout !

Blandinet. C'est possible ! . . . mais je savais me

faire écouter !

François. Parbleu! ... on t 'écoutait tellement

25 . . . que nous perdions deux cents francs par jour !

Blandinet. Tu exagères . . .

François. Et j'ai été obligé de te renvoyer à Pans

. . . toi et ton bon cœur!

Blandinet. Tu as beau dire' ... les ouvriers

30 m'ont regretté là bas ... ^
^ ^^^ ^

François. Oui . . couuue l'âne regrette sa ii^iere ;

Blandinet. L'âne !
François

I Tu . . . dire. "It doosn't matter what you aay."
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François. Et une fois revenu à Paris . . . Mon-
sieur a pris la mouche ! ' Monsieur s'est retiré de l'asso-

ciation !

Blandinet. Du tout ! je n'ai pas pris la mouche !

mais j'ai réfléchi, je suis rentré en moi-même ... et 5

j'ai reconnu que je ne pouvais pas continuer à m'en-

graisser de la sueur . . .

François. Ah ! très-joli ! Tu fais des phrases

maintenant . . . comme tous ks gens retirés des

affaires! ... Eh bien! moi, j'ai continué à m'en- lO

graisser tout seul ... et au lieu de vivoter comme toi

avec vingt-cinq pauvres petites mille livres de rentes . . .

Blandinet. Si j'en trouve assez ! . . .

François. Oui, tu iras loin . . . avec un cœur qui

fuit de tous les côtés . . . comme un panier percé ! 15

Blandinet. Chacun son goût . . . mais je ne dîne

pas avec plaisir quand j" sais qu'il y a près de moi des

gens qui ont faim !

François. Allons donc ! est-ce qu'on a faim ? qui

est-ce qui a faim ? 20

Blandinet. Ceux qui n'ont pas de quoi manger! . . .

mais hier . . . pas plus tard qu'hier . . . car vous ne

savez pas ça à Elbeuf . . .j'ai rencontré, rue de Tré-

vise, un pauvre diable qui n'avait pas mangé depuis

cinq jours ... 25

François.

Blandinet.

péniblement !

François.

Blandinet. probablement : . . . 30

Il te l'a dit ?

Il me l'a dit .

Et tu lui as donné ?

Probablement ! . .

non ! il me l'a avoué

on ne peut pas vivre cinq jours sans manger

A^cUr.r.A

' mouche. See Vocab.
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Blan-dixet. (^u'cii suis-tu? l'as-tu essayé ?

François. Non.

Blandimot. Eh hi' Il ! cssuyc-lc !

FiiAXçois. Il fallait lui acheter une livre de pain à

5 ton petit ami ... et tu aurais vu ! . . .

Rla.vdinkt. (^uoi?

FiiAX(;ois. Il t'aurait envoyé iironiener ^ ... je

la connais celle-là !

Blaxdinkt. Oh ! tu les connais toutes, toi ! . . .

10 II a tout (Ut quand il a dit (.-a ! . . . Qu'un ami . . .

un vieil ami île (juarante ans, vienne vous confier ses

embarras . . . ses clîa,!j;riiis . . . au lieu de lui tendre

la main, de le sauver . . . on lui réi)on(l : " J;» la con-

nais celle-là !
"

. . . Un malheureux vous accoste dans

15 la rue . . .
" Jo la connais cUe-là !

"
. . . Enfin,

on n'a qu'un enfant . . . un fils . . . on le lance sans

ressources sur le pavé de Paris ... et quand le pauvre

petit diable, humilié, râpé, affamé i)eut-être . . .

obéissant à son instinct d'enfant ... se tourne vers son

20 père ... on lui écrit : " Je la connais celle-là !

"

et on porte vin^t centini(>s à son compte^ ! . . .

n'est pas cher . . . mais c'est vilain ! c'est laid !

et tu me ferais croire à la fin cpie tu n'es ((u'un . .

Fran(.ois. Un quoi ? va donc !

Ce

25 Blandixet. Non ! ... je ne veux pas le dire

parce que ça te ferait de la peine! . . .

Fraxçois. As-tu fini '?

Blandixet. Oui.

François. Eh l)ien ! allons dîner maintenant . . .

30 chez Brél)ant ... Je vais embrasser ta femme et lui

dire que je teinmèiie.

Blandixet. Je veux bien aller chez Brébant . . .

parce qu'on y dîne bien . . . mais . . .

> /i . . . promener. "He would hâve sent you packiag.'
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François. Oli ! ne discutons pjis ! . . . Pour moi,

le inoncU' se divise eu deux . . . côté des fj;eus qu'où

attrape . . . côté de ceux ((u'on u'attrai)e pus . . .

Nous p.'habitous pas le nièuie coni])art'..nent . . . voik\

to-at !
5

Blandinp:t. Je m'en llatte !

François. Mais j'en suis pour ce que j'ai dit . . .

Avec tes j^rauds mots et ta seusil)l(Tie ... tu ne sera.s

jamais qu'un imbécile ! (// sort à droite.)

SCENE XIV

BLANDINET, LAIHE, puis FRANÇOIS

Blandinet. Vn imbécile ! lo

Laure {allant à lui). Et moi je vous dis que vous

êtes ... et (lue vous serez toujours un brave homme !

(Se jetant dans se.^ bras.) Oh! tenez! embrassez-moi!

Blandinet {l'embrassant). Chère petite ! ... tu

as entendu ? . . .
15

Laure. Oui . . . Continuez à croire le bien . . .

continuez à le faire . . . Soyez du côté de ceux qu'on

attrape . . . c'est le l)on, (luoi qu'on en dise . . .

Blandinet. A la bonne heure !

Laure. Que vous importe la reconnaissance ? ... 20

le bienfait n'est pas un placement . . .

Blandinet. Parbleu ! {A part.) Je suis fâché

que François soit' parti . . .

Laure, Tenez, moi ... je nourris tous les petits

oiseaux de mon quartier. 25

Blandinet. Vr^^'Hient?
T __„ y\ • • 1 _ • ii . 1.. „..:.- i- 1

matins sur mon balcon . . . L'hiver, j'écarte avec

' soit. For the mood iseo § 269. 4.
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soin la nois(' pour les ijréscrver du froi ...

l'rté, je dispose d(>s arbustes (pii les protéfient eontro

le soleil . . . VA\ bien ! vous eroyez (ju'ils in'(>n

savent gré? . . . du tout ! . . . dès (juc j'ouvre nui

5 fenêtre, les ingrats s'envolent . . . (lueUiues-uns niènie

nie donnent des couiis de bec . . .

liLAXDiN'KT (rcroltr). Ah !

Laure. Mais je ne leur tleaiand > i)as de recon-

naissance ... ils ne m'en doivent pas . . . ce sont

iodes créatures de Dieu ([ui ont faim, et je suis trop

heureuse de pouvoir les nourrir . . . \'ous avez vos

petits oiseaux . . . chacun a les siens . . .

Blandinet. Oh ! cher jK'tit ange ! . . . que je

t'embrasse encore! (7/ iembraase et sensuie les yeux.^)

15 FuANÇois {entrant. A part). Le voilà (lui })leure

à présent ! (Tou.ssnnt trix-fort.) Hum!
Lauue (le voyant). Oh ! . . . adieu, M. Blandinet !

. . . continuez à aimer les petits oiseaux . . . con-

tinuez ! continuez ! {Elle sort à gauche.)

SCENE XV

blandinet, FRANÇOIS

20 François. Allons nous mettre à table ... Ah !

tiens ! une lettre que ta femme m'a dit de te donner.

Blandinet. Une lettre . . . {L'ounant.) Ah! mon

Dieu ! les malheureux !

François, (^u'y a-t-il encore !

25 Blandinet. Ah ! tu dis qu'on ne meurt pas de

faim . . . écoute. {Lisant.) " Je m'adresse à vous,

connaissant votre bon cœur "...
François {à part). Une carotte !

^ s'egsuie Ici ueux. Sec § .328. a, .376. 1.
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Blandinet (lisant). " Je suis sans travail "...
Fha.\(;()Is (à part). Parcssou.x !

Blandinet {lisant). " Mon père est avougle, ma
mère paralysc'c, j'ai de plus trois p(>tits enfants au Ikt-

ceau qui me dcinandcnt du pain "... 5

François {à part). Au berceau . . . ils parlent de

l)onne heure !

Bla.ndinet {lisant). " Nous laisserez-vous dans la

peine, vous dont l'âme est si f>;énéreuse ? Simonet, rue

du Contrat-Social,' 15 />/.s', au sei)tième, l'échelle à 10

droite "... {Emu.) On monte chez eux par une

échelle !

François {ironiquement)

pour le père aveuglo !

Blandinet {de bonne foi).

(Lisant.) " Post-scriptum.

le concierge." (Tirant sa hour.sc.) Pauvres gens !

François. Comment ! tu gobes ça, toi ?

Blandinet. Oh! on n'invente pas ces choses-là! . . .

un père aveugle . . . une échelle . . . une mère para- 20

1. •(' . . . D'ailleurs ce sont mes petits oiseaux . . .

chacun a les siens !

François. Qu'est-ce que tu chantes ?2

Blandinet. C'est juste ... tu n'étais pas là . . .

crois-tu que quarante francs ? . . . 25

François. Laisse-moi donc tranquille! . . . Tiens!

je te fais un pari ! . . .

Blandinet. Un pari ?

François. C'est qu'il n'y a pas un mot de vrai dans

cette lettre ! 30

Ce n'est pas commode

Et la mère paralysée ... 15

Laissez la réponse chez

n, . Ail J _i, I

uicii ; soit ; jc

' Contrnt-Social. This street is nanied aftor a famous book by
Jcan-Jaciiucs Rousseau.

^Qu'est-ce . . . chantes. "What nonsense are you talking now?"
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m

veux te couviiiiicrc au moins une fois . . . (ju'cst-co

qu'> nous parions ?

Khançois. Notre dîner ehez Bréhant, allons d'abord

le mander !

5 Blandi.nkt. Oh! non! je ne pourrais pas dîner avez

cette lettre-là dans ma poelie . . . allons d'abord

voir ces pauvres k<'iis !

FuAN(;ois. Soit ! allons-y ! mais c'est toi (pii pa-

yeras ! l'échelle au septième étaf;;e . . . (,'a me paraît

10 louche !

Bla\di\p:t (fi part). Le malheureux ! Il ne croit

même pas à la mansarde ! {Ils sortent pendant que le

rideau baisse.)



ACTE df.uxii-:me

Une salle à manRor. Porteau fond; portes à droite et à Raucho

aux premier et deuxième plans, buffet, armoire ; à droite, une

table.

SCÈNE PREMIÈRE

JOSEPH, PRUDENCE, HENRIETTE, puis TIBURCE

Prudence [époussctaHt). ("est singulier tout de

même, monsieur qui n'est pas encore levé.

Joseph. Son frère non plus ... Il paraît qu'ils

s'en sont donné' hier, à dîner.

Henriette {entrant par la gauche, l'' plan, en cos-s

tume de trille). Comment ! onze heures, et votre ménage

n'est pas fait ?

Prudence. C'est fini, madame.

Joseph. Nous avons craint de réveiller monsieur.

Henriette. Il dort encore ? . . . Est-ce qu'il lo

serait 2 malade?

Joseph. Olv! non, madame . . . mais il est rentré

tard, et il s'est promené dans sa chambre une partie de

la nuit.

Henriette. Il aura pris du café ... ça l'agite . . . i5

Vous lui direz que je suis sortie, je vais au bain . . .

Joseph. Oui, madame. (// sort, suid de Prudence.)

Henriette {s'ajustant). Voyons . . . dépêchons-

TiBURCE (paraissant au fond). Merci ! je l'attendrai ! 20

' s'en . . . donné. See Vocab. under donner.

* serait. See § 265. 5.

43
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IIknuikttk {se nloiirruiiiO. Hciii ! (HUc prend son

manchon qu'elle o mis m cntrdiit sur lu chuise.)

TinuucK. Ali ! iiui tante ... je ne vous (Icniiuide

pas coinriicrit vors vous portez . . . vous ave/ des

6 couleurs chanuaiites ce matin . . . (IIknhikitk le

salue froidenienl et sort.)

i

TIUl'UCK, puis l.KO.NCK

TiBUROE (seul). Elle est encore fâchée . . . Gen-
tille ma tî'ute, mais susceptible . . .

Lk:().\< K [entrant par la gauche, 2' plan, son chapeau

10 sur la tête). Tiens! c'est toi!

TiBURCK. Bonjour, Léonce . . . j'attends papa . . .

LÉo.vcE. Il n'<>st pas encore levé.

TiBURCE. Je le sais ... il a dîné hier avec ton

père ... et tout me porte à croire cpie ces deux hur-

15 graves' ont fortement causé avec la veuve Cliquot- . . .

LÉONCE. Qu'est-ce (<ue (,'a veut dire?

TiBURCE. (^'est un mot de mon quartier . . . pour

indiquer qu'on n'aime pas la bière . . .

LÉo.vcE. Tu seras donc toujours fou?

20 TiBURtE. Papa n'est pas là . . . et pourtant je ne

suis pas en train'' de rire ce matin.

LÉONCE. Tu as du chagrin ? . . .

TiBURCE. Ah bien oui ! . . . non . . . mais j'ai

douze mille francs de dettes !

' hurgraces. The nurgravos wpro niilitarv loaders in niodisDval

times in Uennany. Victor Hugo wrote a play of that name in 1843,

eince whcn the titlo lii- bcon applicd to imposing old men.
» veuve Cliquot ia the namc of a famous brand of Champagne.
''tn train. Con.sult a dietionary for the various uses of the word

train.



A( TK liKVXlf.MK 45

Toi IcttLÉONCK. loi : Ucs (icucs

Tim HCK. Daiiii- ! depuis deux îiiis riuc papa m'a

coupé les vivres ... il a bien fallu in'adresser au crédit

public, et dans ce moment il se fâche, le crédit public!

Lk(>\( K. Comment ! 5

TimucK. Il me lance des petits carrés de papier . . .

avec des images dans le coin . . .

LÉONCK. Du i)apier timbré' . . . ou te poursuit?

TimutK. Ça m'en a l'air ... je ne sais pas com-

ment ces p,redins-là ont appris (n:e papa était à Paris lo

... ils j)rofitent de la circon.stancc . . .

LÉONCE. (Ju(> vas-tu faire?

TiBURC'E. .Je n'en sais rien . . . donno-moi un con-

seil . . .

LÉONCE. Tu n'as qu'un parti- à prendre, c'est dois

tout avouer à ton père . . .

TiBUH( E. Non ! . . . cherche autre ciiose ! . . .

LÉONCE. A ta plac(\ c'est ce que je ferais . . .

TiBURCE. Oui ! mais ton père et ie mien ... ça

fait deux . . . Ton père, c'est un brave homme ... 20

c'est une caisse qui s'ouvre de temps en temps . . .

comme toutes les caisses . . Tandis que lo mien,

c'est une tire-lire en fonte ... et sans porte . . .

Pour l'ouvrir, il faut la casser.

LÉONCE. Mais non ! tu te trompes . . . mon oncle 25

François a l'écorce un peu rugueuse . . . mais c'est

un excellent homme ... il t'aime au fond . . .

Ttburce. Oui . . . bien au fond . . .

Léonce. D'ailleurs tu n'as pas d'aut.e moyen . . .

Tiburce. C'est vrai . . . allons! si je peux trouver 30

Un Diaio neurcux . . . uva tiuuf, lu iic ic cuai gui uis

pas de la communication ?

' Du papier timbré. "Officiai paper."

' parti. Distinguiah part, parti, partie.
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LÉONCE. Oh ! non ... ces choses-là se traitent

de père à fils . . . D'ailleurs, il faut que je sorte . . .

Fr.\n(;oi.s {en dehors). Joseph, de l'eau chaude !

TiBTKc E. ("est lui !

5 LÉONCE. Allons ! je te laisse, bonne chance.
sort par la droite, 2"" plan.)

TiBuucE. Il file, le capon !

{Il

SCENE III

TIBURCE, FR.WÇOIS, pu/.S JOSEPH

François {entrant par la gauche, 2'' plan ; il est en robe

de chambre, appelant). Joseph ! . . . de l'eau chaude
10

. . . {Apercevant Tiburce.) Tiens ! c'est toi . . .

qu'est-ce que tu viens faire ici ?

Tiburce. Je me suis levé de l)onne heure ... et

alors, je me suis dit : je vais aller embrasser papa . . .

François. Et c'est pour ça que tu viens du Pan-
isthcon"?

Tiburce. Oui ... à pied ! . . .

François. Tiburce, je ne t'en remercie pas moins
. . . mais je n'aime pas qu'on perde son temps pour
des bêtises pareilles . . .

20 TihVRVK {à pari). Hein? est-il 2 aimable ! {Haid.)
J'oubliais de vous dire que j'ai un élève dans le quartier.

François. Ah; si tu es venu fwur affaires . . . c'est

différent. Embrasse-moi. {Ils s'embrassent.) J'ai

' du Paiithfon. TIh" Law Sphool in Paris (Érolo .les Dn.its) ia
l.c.si.l.. tlH- Panthéon. The original Panthéon was a Roman temple,
''!'"! ''y. -^'-'"'^[^^ ''>"'• 'l<'di'ated to ail the Gods. At the he«inning
.-;; rn. i ri-ii. ii iiivuiuiioii liie Thiireh ol'.^te. (.imeviOve in Paris wius
dcelared a Panthe(,u for the rccepti.jn of the remaina of illustrious
rien.

' est-il. Sec § 237. 4.
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passé hier une soirée charmante . . .j'ai doané une
leçon à ton oncle ... il est resté aplati !

Il luuRCF. {s efforçant de rire). Ah! ah! très-joli . . .

trè.s-joli . . .

FRAX(;()rs. De quoi ris-tu? 5

TiBURcB. De votre mot . . . aplati . . . c'est très-

spirituel !

François (sèchement). Je n'aime pas les courti-

sans . . .

TiBURCB (à part, cessant de rire). Mal disposé . . . lo

François. Qu'est-ce que c'.-st que cet élève que tu

vas voir.

TiBURCE. Oh ! mon Dit^u ! . . . c'est un é'ève.

{A part, frappe d'une idée.) Tiens ! ... si je pouvais

. . . (Haut.) C'est plutôt un client qui m'a fait prier 15

de passer poui me demander une consultation . . .

François. Payée ?

Parbleu ! . . . voici l'affaire . . .

Combien ?

Mnfit-cinq francs. 20

C''est gentil . . .

Voici l'affaire . . . mon client est un fils

. un jeune homme charmant . , . doux
. . . qui aime bien so 1 père ! ... oh !

. mais il a eu le malheur de 25

TiBURCE.

François.

TiBURCE.

François.

TiBURCE.

de famille . .

. . . honnête

douze mille

H aime hien son père .

faire des dettes . . .

François. Des dettes . . .

'^iBURCE. Oh ! pas beaucoup

francs . . .

François. Douze mille francs de dette? ! ... 30

(Avec véhémence.) Tu diras de ma part à ton client qu?
c'est un polisson . . .

TiBURCE. Permettez, il a pour excuse . . .

François. Il n'y a pas d'excuses ... un jeune
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homme qui a un pvvv . . . qui appartiont à une Timilln

respectable ... et qui se vautre dans la fange de l'em-

prunt ... ne peut être qu'un i)olisson !

TiBUHCE. Mais . . .

[avec colère). \'oyons ! est-ce ton avis,5 François.

oui ou non ?

TiBUUCE.

Fu.wrois.

Oui !

Ah!
c'est un polisson !

TimucE. (« part). Décidément je ne lui parlerai

10 pas de la ch_\se aujourd'hui.

François. 8i un pareil malheur t'arrivait ! . . .

Eh l)ien

15

20

TiBURCE.

François. Mais je suis tranquille . . . tu es rangé

. . . tu os travailleur . . . tu fais des économies !

TiBURCE. Oh! des économies ! . . . de petites éco-

nomies.

François. Puisque tu achètes des meubles . . .

j'irai les voir aujourd'hui.

TiBURCE. A quelle heure?

A l'heure de ton déjeuner* . . .

Ah!
J'accepte . . . mais pas de folies ! . . .

Soyez tranquille . . . (A part.) Il aime
le chablis et les pieds de mouton ... je vais lui en

-5 donner ... ça le disposera bien.

François. Je fais ma barbe et je suis chez toi dans
une demi-heure.

TiBURCE. Adieu, papa . . . (.1 part.) Je lui éta-

blirai mon bilan au d(>ssert. (// sort par le fond. Joseph
30 entre arec une bouillotte d'eau chaude.)

François.

TiBURCE.

François.

TiBURCE.

• ilvjnirirr. i^iinrh. Thr Frilnîi jiavi- a iight nicai of rolis

and rTiffcc or rhorolato which is thi- p(iiiiv!ilcnt of oiir brcakfast. and
is callcd "le premier déjeuner." Tho "déjeuner" propcr is taken
in the luiddle of the day.



ACTE DEUXIEME 49

François. Bon petit enfant ! je l'aime bien . . .

mais je ne le lui dis pas ! Ah ! Joseph !

Joseph. Voilà, monsieur . . .

François. Je déjeune en ville . . . vous le direz . . .

Joseph. Bien, monsieur. (Joseph précède Fran-5
çois, qui entre davs la chambre de gauche, 2'' plan.)

SCÈNE IV

BLANDINET, puiS FRANÇOIS; pUlS JOSEPH

La scène reste un moment vide

Blandinet (sort de sa chambre, d droite, l*^"^ plan, et

entre à pas lents). Je suis triste ... j'ai mal dormi . . ,

nous arrivions rue du Contrat-Social, 15 bis . . . vilaine

rue . . . vilaine maison . . . vilaine allée . . . j'étais 10

ému . . . L'infortuné Simonet? . . . dis-je au con-

cierge avec attendrissemrtit . . . Au cinquième, la

porte à gauche ! ... ça m'étonne, la lettre disait : au

septième, l'échelle à droite . . . n'importe? . . . nous

montons ... la clef était sur la porte ... je la tourne I5

sans l)ruit . . . avec la discrétion de la charité qui

pénètre chez la misère . . . nous entrons et nous

trouvons . . . qui ? . . . mon ancien cocher . . .

Williams ! celui que ma femme (se reprenant)

celui que j'ai chassé si rudement ! il était attablé avec 20

un groom anglais et six bouteilles vides . . . pas le

moiiulre père aveugle . . . J'avoue cpie ça m'a un peu
cassé les bras • ... il y a des gens qui vous corri-

geraient du plaisir de faire le bien ! Mon frère François

triomphait, il rayonnait . . . mais qu'est-ce que cela 25

jjruuVi" .... que ju suis tomoe a\iv un cuqum . . .

' cassé les bras. Sec \'ocab. under bras.
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1^

ir

Il y :i dos oiseaux qtii donnent des coups de bec . . .

ce n'est pus une raison pour abandonner les autres . . .

FuA.\(.'ois (entrant, il est habillé). Eh bien ! monsieur

le philanthrope !

5 Blaxdixet. (^uoi ?

Fhaxc.'ois (riant). Au septième . . . l'échelle à

droite . . .

Blandinet. Je te prie de me laisser tranquille . . .

j'ai payé le dîner ... tu n'as rien à dire . . .

10 François. Il était très-bon !

Blandinkt. Je crois bien, (iuarant(>-sept francs cin-

quante centimes ; voici la carte. (// la tire de son gilet.)

Potage à la reine, diMix francs ; crevettes, trois francs.

FuA\(;ois. (\)mment ! cn^vettes? ... je n'ai pas

15 mangé de crevett(>s ! . . .

Blandinet. Ah ! tu crois . . . moi non plus . . .

François. On ne nous eu a pas même servi . . .

Ah ! ils vont bien les restaurateurs ! . . .

Blandinet. Comment ! tu vas siip]:)oser ... Il

20 y a un monsieur à côté de nous qui en a mangé . . .

c'est une erreur voilà tout !

François, ("est jMjssible ! mais à ta ])lace, avant

de payer je vérifierais les additions. (Montrant le

sucrier et le carafon d'eau-de-vic (jiii sont sxr le haffet.)

•2') Et de plus, je serrerais mon sucre et mon eau-de-vie

. . . ces ch()s''s-là s'évaporent facilement.

Blandinet. .Vllons, il va soupçonner Joseph main-

tenant, un brave garçon qui est chez moi depuis dix

ans . . .

30 François. Mon ami, je suis du côté de ceux qu'on

n'attraj»' pas . . . Adieu, je déjeune chez mci fils.

(Il .sari.)

Blandinet (ieî</). Joseph! . . . un garçon sûr . . .

auquel je confierais ... (Il n'est approché machinale-
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meut du sucrier et en compte les morceaux.) 4, 6, 7, 8 . . .

l't un petit . . . je mange le petit ... ça m'eml)rouill-

crait ... (7/ le croqiu.) L'eau-de-vie, maintenant

. . . (Prenant le carafon.) Ce n'est pas par méfiance . . .

C'est pour confondre mon frère ! . . . Comment mar-

5

quer ? . . . Ali ! avec mon mouchoir. (Mesurant.)

Vraiment j'en suis honteux. Ça vient jusque-là . . .

Je vais faire un nœud . . . (Il fait un nœud à son mou-
choir. Entre Mizabran avec une paire de bottes.)

SCENE V

BLANDiNET, MiZABRAX, puis JOSEPH et uu deuxième

bottier

Blandinet. Tiens ! c'est encore vous ! lo

Mizabran. Monsieur, je vous apporte vos botir^s.

Blandinet. Chut ! si ma femme vous entendait . .

.

Joseph (qui vient d'entrer). Il y a plus d'une heure

que madame est sortie . . . elle est au bain ...
Mizabran. Regardez-moi cela. (// lui donne une i5

botte, puis repose l'autre à droite.)

Blandinet (prenant la botte). C'est bien, Mizabran
;

et c'est bon ?

Mizabran. Oh ! monsieur . . . examinez cela . . .

tout ce qu'il y a do meilleur en ((ualité ... 20

Blandinet (à pari). Il a une bonne figure ... ça

fait plaisir à regarder.

Mizabran. C'est du veau, et du veau de Bor-
deaux.

Blandinet. Ouï. ou. me î"ï.*i?'.'nt bî^n { A^^vp^myif Z^'*;?;

deux ème bottier qui entre.) Encore un bottier. C'est

donc la journée aux bottiers.

Joseph (au deuxième bottier, qui se dirige à gauche).
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f

Monsieur Léonce ne tardera pas à rentrer ... si vous

voulez l'attendre. {Le dcuxicme bottier pose le.s bottines

sur la chaise.)

Blaxdimot. Ah ! celui de mon fils ! ... il a aussi

5 une l)onne fij^ure . . . {Prenant les bottines.) Ah!
voilà de jolies chaussures . . .

Lk DKUXih:.Mi-: Bottiek {accent allemand). Je prie

monsieur d'exaininer la qualité . . . c'est du veau . . .

de Bordeau.x . . . {Montrant la botte que tient Bl.\ndi-

10 .VET.) Et voilà de la vache.

Blan'DI.vet (étonné). Comment ! mes hottes . . .

Le Deuxième BoTTiEH. Il n'y a qu'à comparer . . .

Blaxdi.vet {au deuxième bottier). Permettez . . .

{Allant à Mizaur.\.\ et lui montrant les bottines.) Miza-

15 bran, quel est ce cuir ?

MiZARRAX. C'est de la vache. {Montrant les bottes.)

\'oilà du veau.

Blandi.vet. Ah ! merci . . . (.1 part.) Il y en

a un des deux qui est un coquin . . . peut-être tous

20 les deux {Haid.) C'est bien, messieurs . . . On
passera chez vous ... {A Mizabran, qui emporte la

botte.) Dites donc, donnez-moi l'autre.

Mizabran {s'excusant). Oh ! pardon, c'est une dis-

traction. Bonjour à madame. {Les deux bottiers sor-

25 tent. BLA\DiNETrc.s'/c interdit et tenant d'une main une

bottine et de Vautre les bottes, il descend sur le devant du

théâtre.)

SCÈNE VI

ELANDINET, puis LEONCE

Blandinet (seul). Je n'ai pas de chance aujourd'hui

. . . ceci n'est rien ... eh bien ! ça me taquine . . .

30 il faudrait donc renoncer à croire aux bottiers .

I

je
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ne crois déjà plus aux restaurateurs ... {Il se dc-

hdrra.s.se des chaussures, qu'il place sur la chaise d gauche.)

Et ma femme (lui ne revient pas . . . {liegardant à

sa montre et soupçonneux.) Deux heures de bain, c'est

}>ien e.xtraordinaire . . . il faut avouer que je suis d'une 5

bonne pâte' ... Je laisse Henriette aller, venir, sortir,

r(>utrer . . . une femme plus jeune que moi . . .

beaucoup plus jeune ... et jolie ! ... et coquette

... je le suppose . . . car je ne m'en suis jamais

aiKT^u . . . mais elle achète des diamants, des dentelles lo

. . . pour plaire à qui ? Allons! voilà que je soup^'omie

ma fenune à présent ! c'est cet animal de François qui

me fourre ses idées dans la tête !

LÉONCE (entrant par le fond). Je viens de chez l'agent

de change . . . voici le montant des vingt-cinq Lyon. 15

(// lui remet un portefeuille.)

Blandixet. Merci ! (// met le portefeuille dans la

poche de son habit, qu'il boutonne par un mouvement de

réflexion.-) Mon ami, j'ai à te parler.

LÉONCE. Moi aussi, mon père. 20

Blandinet (allant chercher une bottine et revenant près

de son fds). Laisse-moi commencer . . . Léonce, tu

ne sais pas une chose . . . Ton bottier te vole . . .

et le mien aussi ... ces messieurs nous donnent de
la vache ... 25

LÉONCE (indifférent). Vraiment !

Blandinet. J'en suis sûr ... tu acceptes tout de

confiance . . . c'est une faute . . . avec ces gens-là,

il faut se défier . . . c'est comme avec les restaura-

teurs . . . Sans cela ils te comptent des crevettes ... 33

' jr suis . . . pâtr. Might bc rendered by our coUoquial expression
'I am casy.

'par . . . réflexion. "ThoughtfuUy,
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compronds-tu ! ou ne miiupo \)\xs do crevettes . . .

et ils vous font payer trois francs de crevettes !
'

LÉONCE. Quelle liistoire me fait(>s-v()us là !

Blandixet. Je te préviens ... tu es jeune . . .

5 tu peux encore prendre riial)itude de te méfier . . .

tandis que moi . . . Voyons, à toi . . . qu'est-ce f|ue

tu as à nu' dire? (// lui donne la bottine et va s'asseoir

près de la table.)

LÉONCE (allant poser la bottine sur la chaise et revcncnt

10 s'asseoir de Vautre côté de la table). Il s'agit d'un ])rojet

dont j'ai déjà parlé à ma mèr(>.

Blandinkt. Ta mère ! (.1 part, regardant sa

montre.) Deux heures et demie do bain ! . . . c'est

bien étrange !

is LÉONCE. J'aime Mademoiselle Aubortin !

Blandixet. Laure . . . elle est charmante . . .

elle nourrit des jietits oiseaux.

LÉONCE. Alon rêve serait de l'épouser.

Blandixet. Dame ! mon ami, si c'est ton goût . . .

20 LÉONCE. Hier, j'en ai touché doux mots à son père

... et il m'a dit que je pouvais espérer . . .

Blandixet. Comment ! son père . . . c'est im-

possible !

LÉoxcE. Quoi donc?

25 Blaxdixet. Dans sa position.

LÉOXCE. Mais il me semble que la position de Mon-
sieur Aubortin . . .

Blandixet. Lui ! il est ruiné ... (Il se lève.)

LÉOXCE (se levant). Comment !

30 Blandinet. J'en sais quelque chose ... je dois

lui prêter Ciuquuute liiiile francs demain mutin.

' ils . . . crcvcllcs. Anothor way of saying this would be : iU voua

font payer les crevettes trois francs.
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LÉONCE. Co n'est pcut-êtro qu'un embarras momen-
tuni''.

Blandinet. ( 'ertainoinent ... je no soupçonne

pas Auhcrtin . . . c'est un unii . . . mais tu as une
belle (lof ... et désespérances! . . et on pourrait .'5

croire . . . François ne manquerai pas de croire . . .

que Monsieur Aubertin spécule sur ton amour pour sa

fille.

LÉONCE {indigne). Oh ! mon père ! . , .

Blandinet. Ce n'est pa.s moi . . . c'est François lo

qui parle ... la petite est jolie et il s'en sert comme
d'une amorce . . .

LÉONCE. Est-ce l^ien vous ? si bon ! si bienveillant ?

Blandinet. Mon ami ... je connais les hommes
. . . depuis hier soir ... I6

LÉONCE. Pouvez-vous parler ainsi d'un vieil ami ?

Blandinet. Ce n'est pas moi . . . c'est François . . .

LÉONCE. En vérité mon père, vous m'affligez . . .

Blandinet. Mais que veux-tu que je te dise ? . . .

c'est François ... 20

LÉONCE. Prêter de pareils sentiments à une famille

que depuis mou enfance vous m'avez appris à aimer et

à respecter . . .

Blandinet. Mais encore une fois . . .

LÉONCE {en sortant par la gauche, premier plan). Ah ! 25

tenez! je ne vous reconnais plus . . .

SCENE VII

BLANDINET, puis JOSEPH

Blandinet {revenant en scène). Eh bien, oui ! il a

raison ! . . . mais ce n'est pas ma faute ... les

' dot. The t iu this word is sounded.



^V-Z

-^'-'m

! s 5(5 LKS l'KTITS OISEAUX

M

bottiors, los crovottcs . . . ot ma femme qui ne revient

pas . . . {Regardant sa montre.) Trois lieures de l)ain !

. . . (Il met son eluipenn.) ("est invraisemblable! il

y a (luekiue chose là-dessous. (Appelant.) Joseph !

5 Joseph ! . . . mon ehapeau . . .

Joseph (entrant). Mais vous l'avez.

Hlandinet. Hein! quoi! . . . ah! c'est juste;

je cours à l'établissement. (Enfonçant son chapeau.)

Il y a queicpie chose là-dessous. (// sort, on sonne.)

10 Joseph, ("est madame qui sonne . . . j'ai oublié de
dire à monsieur qu'elle était n^itrée dejjuis deux heures

. . . (Il entre à gauche, au moment où Tiburce et Fran-
çois paraissent au fond.)

IJ

SCENE VIII

FRANÇOIS, TIBURCE

François (appuyéfamilièrement surle bras de TiBvncE,
15 ils sont un peu animes tous les deux). Ah ! voilà ce que

j'appelle un joli déjeuner: des huîtres, du chablis, des

pieds de mouton ... tu as régalé ton père . . . em-
brasse-moi, petit !

Tiburce. Comment donc ! (.4 part, après Vavoir

20 embrassé.) Je crois qu'il a un peu causé avec la veuve
Chablis.'

François. Tu m'as offert à déjeuner . . . C'est

mon tour, je paye le café.

TnujRcE (d part). Nous venons de le prendre !

25 François. Je te proposerais bien de venir dîner . . .

mais je n'ai pas faim . . .

' causé . . . Chnhlis. Cf. ante. Chablis is a French wine, and is

hpre spoken of as veuve Chahlis, in playful réminiscence of the veuve

Cliquât mentioned in Se. 2.



ACTK JtKf.MKMK 0(

TiHiRCE. Moi MOU plus . . . j'ai soif.

FuANçoiH. Ail ! Tiburcc . . . tu crois pout-ôtro

que je ne t'aime pas . . . parce (pic je suis sévère avec

toi . . . i)arce (pic je ne t'envoie pas d'argent . . .

mais c'est pour ton bien . . . (,'a me fait beaucoup de 5

peine, et souvent si je in'(''coutais . . .

TiBL'HCK. Oh! ('coutcz-vous, JKipa!

Fra\(;()is ((trrc attendriusemeni). Non ! il faut que

tu trimes, (pic tu connaisses la peine, le travail . . .

Vois-tu, dans le corps de tous les hommes, écoute (,-a ! lo

. . . dans le corps de tous les hommes (pii sont devenus

remarquables ... il y a un morceau de vache cnragc'e.'

TiMVMcv, (protestant). Oh! cependant . . .

Fkan(,'oi.s. Il y en a un . quelquefois deux !

mais sois tranquille ! (Juand tu seras céli'bre ... 15

quand tu seras riche ... je ne te refuserai plus rien !

TiBUiiCE. Vous êt(»s l)ien bon !

François {avec attendrissement). Ah ! Tiburcc ! tu

crois peut-être que j(> no t'aime pas . . . mais tu es tout

pour moi . . . mais si je travaille encore ... si je 1:0

consume ma vie à fabricjuer du drap ... si je monte

quinze nouveaux métiers . . .

TiBURC'E. C'est pour battre les Anglais.

François. C'est pour toi . . . (^t pour vexer les

Anglais. {Avec effusion.) Tiens ! embrasse-moi ! -'5

TiBURCE. Avec plaisir, papa. {Ils s'embrassent.

A part.) Je crois que le moment est bon pour lui avouer

les douze mille francs. {Haut.) Papa, quoiqu'il m'en

coûte . . .

François (V interrompant). J'ai (examiné ton mobi-30

lier . . . c'est gentil . . . Par exemple, tu as trop de

commodes . . .

' vachfi enragée. Therc ia no good équivalent for tliis in English.

Manger de la vache enragée meaiis " to endure hardships."
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TimiHCK. Je iiN'ii ;ii ([uc trois . . .

P'ka.N(,()Is. ( "est trop î

TimiJCK. .le Vîiis vous (lin- . . . c'est une occu-

sioii . . . im lot (le coiniiiodi s, j'ai ('té séduit p.ir le

5 l)on iiuirchr.

Fu.wrois (le nyanldnl sans Vvcoulcr). Ah ! ([u'il est

m'iitil, mon Tihurcc . . . ([u'il est lu'au ! . . . Tiens !

je ne t'ai rien ilonné depuis deux ans ... je vais te

donner (|uel(pie r'; <se . . .

10 TxnvHVK idnpvjait). A moi ?

FuA\(;()is. Je vais te donner mon épin<z;le en dia-

mant ! (// 1(1 (h'idclu (le .sï» c/iciiiisc.)

TiBUUcK. Oli ! j)ai)a !

FuA.\(,'()is (la lui (iU(ichaiit). Xe v;i pas la jx'rdre . . .

IJV^ \"iut douze cents francs . . . sonj^e (jue voilà trente

ans que je la porte ... et >i le malheur voulait (lu'elle

.se détachât . . . jamais je ne pouirais me consoler . . .

{Tout à coup.) Tiens ! rends-la-moi !

TiBUHCE (.se reculant). \\\ ! non !

-'0 François. Alors ne te renuK^ ))as comme (.-a ... il

suffit d'un mouvement ... (.1 /m ri.) J'ai eu tort

do la lui donner ... il est trop jeune.

TiBURt'E (à part). Il faut pourtant aborder la qi:"s-

tion . . . (Haut.) Papa . . . mon bon père . . .

-'5 Fran'çols. Ah! voilà que j'ai mal à la tête ! . . .

TiBURC'E. Ca ne sera rien ... je voulais vous

parler de ce malheureux jeune homme . . . mon client

. . . qui a fait douze mille francs de dettes . . .

Fra.nçois. ("est un chenapan ! . . . et si j'étais son
;supère ... je l'enverrais en . . . Afrique!

iiiji iU'K [il puri). ijoinvi ;

Fraxçoi.s. Mon Dieu ! que j'ai mal à la tête . . .

je vais dormir un peu . . .

TiBURCE. Mais papa . . .
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Fpançois. Iloiulcz-vous î\ six lictircs au café Lcm-
hliu.

Tim-H: K. Il n'existe plus !

FuA\(.()is. Alors (levant la porte . . . adieu . . ,

j)r(<n(ls Kurde à ton épingle ... (.1 ixvi.) J'ai eu tort 5

de la lui donner ... je l:i lui reprendrai ... A six

heures au café LeinMin. (// irntir dans m cltambre.)

SCEXl'] IX

TIBl.-RCi:, puis JOSEPH

TrnunrE (seul). Pas moyen, j'ai voulu lui on parler

j\ déjeuner, mais il n'était pas suflisamment . . . mûr.

D'un autre eôté il va de par le monde une prise de eorps ' lo

qui tnjttine aj)rès moi ... si je pouvais . . . (S'ar-

niant.) J'ai soif ! (Apercevant le sucrier et le carafon.)

Tiens ! je vais me faire \\x\ j^roj;.- (// s'approche du
buJTet et se fait un groij.) X'oyons donc ! il me vient une
idée . . . violente ... je vais écrire à l'huissier ... 15

Joseph !

JosKPH (paraissant). Monsieur?

TiBURCE. Donnez-moi une ])lume . . . de l'encre.

Joseph (montrant la table). \'oilà tout ce qu'il faut

pour écrire.'^ (.1 part, le voyant remuer son grog.) Il fait 20

comme chez lui. (// .sor< à droite.)

TiBURCE (seul, écrivant). " Monsieur ... il faut

que la justice suive son cours . . . Papa est à Paris,

pincez-moi à son bras . . . nous nous prom_èneron.s ce

^ D'un autre . . . corpu. "And yct thore is !i writ." De par le

monde is :i v.atnio pxprossinn nf Inf-ility. ("( rif rvir (n rilU\ etc.

' un grog. EiiKlish expressions takon into French uften change
tlicir meauiiiK und evcn thoir spelliriR. Cf. bifteck, rosbif. Un fire-

o'clnrk is aftornoon tea. One sonietimes niay see the announcement
Five o'clock à quatre hewea.

*tout . , . écrire, "Writing-materiala."
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soir ;ï six heures (U'vaiit hi porte de l'ex-café L(>ml)lin."
Voilà ! {Il avale son grog.) ]\> cette façon papa saura
tout

. . . je n'aurai rien à (lir(> et il jnvyera ! . . .

(liéfléchi.smnt.) Il })ayera ! s'il allait nie laisser sous
ô les plombs de ( 'liehy ' pendant (luekjues mois ... il

nie faudrait un pcni d'argent jiour mes petites dé})(ns(>s

.y {Vidant sa iHK'he.) Onze franes ! Ah ! (pie je suis
bête ! L'onele Blandinet ! je vais lui emiirunter
vinjrt louis. — Allons ,ral)ord faire porter ma lettre

ii> (// sud par la droite, deuxième plan.)

SCÈXE X

HEXRIETTK, pi(i.'< HLAXDIXLT

Henriette (sortant de sa cliamlm). J'ai oublié mon
nianehon au bain, Pruch-nee.

Blaxdi.vkt (paraissant au fond, il est très-pâle et très-
agité, il tient tin ntanchon à la main). VaxWw ! vous voilà

15 madame.

Hexriettk (l'apercera nt). Ah ! mon I^ieu ! . . .

qu'as-tu donc, mon ami?
Bl.\xdixet. J'arrive de l'établissement de bains,

madame ... et l'on m'a répondu cpie vous l'aviez
20 quitté d.'puis deux heures.

Hexkikttr (étonnée). Sans doute ...
Bl.wdixet. (^u'ave/-vous fait d( ces deux heures?
Hexuiette. Mais je suis rentrée . . .

I^LAXDIXET. Où?
25 Hexi-.iette. lei !

Blaxdixkt. Je ne vous y ai pas vue!
Hexkiette. J'étais dans ma chambre . .

j'ourlai.s vos cravates '

Tenez,

y-lichy was at the timc of thia play a debtor'a prison in the street
of the sarne name.
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Blandinet. Ah ! jo la formais ccllo-là !

Hjsnuiktte. Plaît-il ?

Blandixet. Prcuoz votre manchon . . . votre com-
plice . . .

IIknuiettr. Comment ? {FAle porte le manchon .vir 5

la chai.'^e à (janche où se trouve la chaussure.)

Bl.wdixet. Oh! je vois clair maintenant: ce;

sorties fréciuentes et prolongées . . . ces bains d'une
lonjçueur invraisem})lahle.

Mexkiette. (^ue voulez-vous (lire ? 10

Blaxdinet. Madame, vous avez une intrigue . . .

il est impossible que vous n'ayez pas ime intrigue.

Hf "iettk. Ah (,'à ! deviens-tu fou?

Bla-,jinet. Raisonnons' Êtes-vous jeune? oui

et es-vous i 'ie? oui êtes-vous coquette? 15

oui.

Henriette. Non !

Blandixet. Toutes les femmes le sont ! ... et

vous voulez me faire croire que depuis six ans que nous
sommes mariés, on ne v(Mis a jamais fait la cour . . . 20

Alloiis doue ! ce serait honteux !

Hexriette. ("est pourtant la vérité . . .

Blaxdixet. Donnez-moi votre i)aroIe d'honneur !

Henriette (w; troublant). Mais . . .

Blandixet. \'ous liésitez . . . c'est ' aveu . . . -r,

Ses lettres, madame, je vous demande» : , lettres.

Henriette. Des lettres ! mais je vous prie de
croire qu'il ne m'a jamais écrit ! . . .

Blaxdinkt (arec force). Il ! ... il y a un ^7 .. .

j'en étais sûr '

Henkiette (à part). Maladroite !

30

u.
ni LiCialIle

misérable

ie nom du

Henriette. Vous voulez le savoir?
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Bla\di.\rt. Oh ! oui !

Hexhiette, Eli bien ! c'est Tiburce, votre neveu !

SCÈNE XI

LES MÊMES, TIBURCE

Blandixet. Ilcin ! l^iburco?
TiuvRcK (mirant par la droite, deuxième plan).

Hexriette. Ail ! [Elle se mure dans ,a chambre.)
liLAXDIXET (à part). Lui !

TiBiKcE. Bonjour, mou oncle. (.1 part ) Il a
l'^'i'- l'i<'n .lisposé ... je vais (Milovor mes vingt louis

i»au i):js,locours<->!
. . . (Haut.) Mon oncle, j'ai une

conh(lenc(> à vous fain\

Blaxdixet. Moi au.ssi !

TiBuncE. Ah !

BLAN-mxET (/;V,. doucement). Eh bien! mon ami
. nous faisons donc la cour à notre tante*?

TinuRCE (abasourdi). Hein? . . . comment'
qui vous a (lit ?.. .

Blaxdixet. Elle-même !

TiBUR<E. Ah! (A pari.) Pas gentille, ma tante !

-" Blaxdixet. Malheureux! tu n'as donc aucun .senti-
ment de la famille! Comment une i,lée aussi
exorbitante a-t-elle pu entrer dans ton cerveau-?
Tnn-HfE. Vous savez, mon oncl(. . . j(. venais

tous les jours ici . . . et alors . . . vous vovant t(,us
-siesdeux

. . . une jeune femme . . . un vieux mari
Blaxdixet. Hein?

lô

cerveau. Di.-^tingui^h ccn-cnu aiid ccrrclle.
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TiBUKCE. Oh ! mais elle n'a jamais voulu m'écou-
ter . . .

Blandixet. Je l'espère bien ! Après ça tu ne m.)
le (lirais pas

. . . Donne-moi ta parole d'honneur.
TiuuRc E. Ma parole d'honneur. 5
Blandixet. M<'rci. (.1 part.) Ça ne prouve rien.
TimucE. Un jour même dans l'escalier elle m'a

donné un soufHet . . . sur chaque joue .

HLA.vnixET (satisfait). Ah ! c'est bien ça . . . c'est
très-bien

. . . (.1 part.) Si c'est vrai ! . . . (Par 10
réflexion.) Mais qu'est-ce que tu lui avais dit pour
qu'elle se soit portée à une pareille extrémité . . . dans
un escalier?

TiiiUHCE. Oh! pas R-rand'chose.'

Blandixet. Mais cjuoi ?
15

TiDURcE. Vous savez ... on veut plaisanter.
(Avec Jeu.) Mais je n'ai pas tardé à reconnaître ma
faute

. . . mon crime . . . je me suis méprisé . . .

oui, mon onch^ je me suis méprisé.

Blaxdinet. a la bonne heure! ... il faut con-20
tinuer.

Tidurce (à/w/7). Il s'adoucit . . . (Haut.) Alors,
pour m'étourdir

. . . pour fair(> diversion h cette
passion crimiiu.lle ... je me suis jeté dans le désordre.
BLAxmxKT. Bien ! „,

TimucK. Dans la dissipation . .

Blandixet. Oh! très-bien!

TiBiiRcE. J'ai aimé une autre femme
Blandixet. Parfait ! il faut continuer.

!."'''"î'!'.""- *"^- "'"":'''"":• ••'- Th. apostrophe wa8 insertcd
.i Tiint !:

')'iiitt.-(l. As a niatt.T of fact. th.. prosont forin
\<\ I "rcrioh wlioii tlicrc wa.s 110 (lilTm-iioo betw

'Il tno icDiiiiiH' forni h.ad hwn
is a survi val of tho

masculiiio and f.-niiuini- grand. L.at., arandi.% m. and /.

(•on tho form of the
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TiBUucK {d'une voix attendrie). Une pauvre jeune
fille . . . une fille du peui)le . . .

Blandixet. ('a m'est é^al !

TiBUHCK. Que je suis obligé de soutenir . . . de

5 mon travail, de me- veilles . . . de mes sueurs . . .

Blandixet (/(// serrant la main). Donne-moi la

main, courageux enfant !

TiBiRCK. ("est une ouvrière . . . dont le père est

aveugle . . .

10 Blandixet {en défiance). Ah !

TiBUKCE. Et la mère . . .

Blandixet. Paralysée ?

TiBURCE. Des deux mains.

Blandixet. Oui . . .

15 TiBURCE. Xaturf 'lement ces sacrifices ont épuisé

mon petit pécule . . . et je venais vous demander . . .

si c'était un effet de votre bonté . . . dt me prêter

vingt ... ou vingt-cinci louis . . . vous dont l'âme

est si généreuse . . .

20 Blandixet {regardant autour de lui). Chut ! (Ti-

BUUCE tout joijeujT tend la niatn.) Non, c'(>st inutile !

(D'un ton confidentiel.) Mon ami ... je la connais

cell(>-là ... A toi de tout cœur.

TiBURCE. Le mot de papa . . . comment . . . vous
l'o me refusez !

Blaxdixet. ('onsidéral)lement î

TiBi'RcE. Ah ! vous n'êtes plus l'oncl- P-liiidiiict . . .

vous vous êtes frotté contre papa ! . . . .Vdieu ! . . .

Blandixet. Où vas-tu ?

30 TiBURCE. Au café Lemi)lin ! le sort en est jeté. {Il

sort par le fond.)
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SCÈNE XII

blandinp:t, henkiette

Sans la mère paralysée . . . j'étais

mon ami, as-tu

il 5

Je 10

Blandinet.

refait !
'

Henriette {entrant). Eh bien
vu Tiburce ?

Blandinet. Oui, je viens de causer avec lui .

paraît que dans r(>,scalior tu lui as d< luié .

Henriette. Quoi donc?
Blandinet (à part). Voyons, si c'est vrai

(Haut.) Un témoignage de ton affection.

Henriette. Comment ! il a osé dire ? . . ,

lui ai donne un soufflet !

Blandinet. Oh ! merci ! ... je le savais . . .

Henriette. Eh bien, alors? . .

Blandinet. Mais je n'étais pas fâché de l'entendre
une seconde fois . . . (Par réflexion.) Mais qu'est-ce 15
qu'il t'avait donc dit ?.. . car enfin on ne donne pas
comme cela un soufflet.

Henriette. Ce qu'il m'avait dit ?.. . Ne pense
plus à cela, vilain jaloux ! . . . qu'il te suffise de savoir
que tu as une femme fidèle à ses devoirs ... et à son 20
affection pour toi . . .

Blandinet. Oui ! tu ne veux pas me le dire ? tu
me îe diras demain.

Henriette. C'est cela . . . une autre fois .

(Elle allume une bougie sur le buffet.) 25
Blandinet (d part). C'est bien drôle qu'elle ne me

le dise pas! . . ,

San.i
. . . refait. " If it had not becn for the paralvzed mother I

would hâve been done." félaix {or faurais rlé. See § 259. 7, The
imperfect conveys the idea of an inévitable resuit.
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SCENE XIII

M
V ï

m'

HENRIETTE, BLANDINET, FRANÇOIS

François (entrant exaspéré). Le polisson ! le drôle !

le chenapan !

Blandinet. Quoi donc?
François. Tiburce ... on vient de l'enlever .

5 sous mon bras . . . pour le conduire à Clichy . .
.'

Blandinet. Comment ! il a des dettes ?

François. Douze mille . . . douze mille francs !

Blandinet. Tiens! ça te le met à vingt-quatre
mille . . . comme le mien ! . . . Eh bien ! mais il

10 s'arrondit le compte Tiburce ... il prend du
v^entre ^

. . .

François. Ça m'est égal ! je ne payerai pas ! il

restera en prison ! . . . toute sa vie !

Blandinet. Jusqu'à demain matin.
15 François (furieux). Oh ! je voudrais l'avoir là . . .

près de ma main . . . (Tout à coup.) Je vais le

chercher. (// remonte.)

Blandinet. A quoi bon !

Henriette (à part, en 'en allant par la gauche,
20 premier plan). Pauvre garçon !

Blandinet. On ne te le donnera pas ce soir .

l'établissement est fermé . .

^

François. Tu crois . . . alors donne-moi un verre
d'eau. (// va s'asseoir à droite.)

' It is intorosting to note how the charaeters of tl.e hrothors are
contrasted. The suspicions Ijrother is duped. The (-onfiding brothcr
disccvers that his icniporary suspicions are for thc most oart. nn-
îouiiUed. Of course !• rançoiss bark is much worse than hia bite

'mais ,7 . . . vent,
. "But the Tiburce account is swelling

-

it'a
getting pretty fat."
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^^Bla.vdinet. Tout de suite. (// s'approche du

François. Puisque je ne puis p:.s le voir ... je
vais lui écrire . . toiifi» l-i nnif «, i .

• . . luuic id nuit ... ça me soulagera !

liLANDiNET (regardant le .sucrier). Ah ! 5
François. Quoi doue ?

Blandinet. Cinc, morceaux ! il en manque trois '

François. Parbleu!

Blandinet (prenant vivement le carafon d'eau-de-vie
et le regardant). Il u baissé ' (Ti /,v l •

. X /
A' «J^ 'Misse

. . . . [Il tire mn mouchoir 10
et mesure.) Juste ! ils ont bu le nœud '

François. Eh bien ! es-tu convaincu maintenant '

«^ ('la te prouve que, dans ce monde, il faut savoir ouvrir
les yeux et ermer les serrures ! . . . Bonsoir, je n'ai
plus soif. (Il rentre dans sa chambre.) Oh ! le brigand ' is

SCÈNE XIV

blandinet (seul)

Ce n'est pas possible ! . . . je me suis trompé ![U compte de nouveau les morceaux de sucre.) Deux
^..quatre.

. cinq.
. . Ah Joseph ! . . . mais jene lui en ai jamais refusé, du sucre ! . . . Je crois que

l'rançois a raison
. . . je suis du compartiment de ceux 20qu on attrape. Changeons de compartiment et, pour

commencer fermons les serrures ! (Il va à Varmoire, la
ferme a double tour et met la clef dans sa poche.) Il paraîtque le monde est peuplé de coquins! les restaura-
ours, les bottiers, les neveux, les dome.stiques . . .25Uf prend le sucner, le carafon ft u ^^^u^^.. _;i. .. .su les amis !.. cet Aubertin . . . Gustave î

hottes et les bottines.) Non content de m'emprunter
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cinquante mille francs, il cherche à entortiller mon

fils dans un mariage . . . mais je suis là ... je veille

Ah ! j'y vois clair aujourd'hui . . . {Rentrant

dans sa chambre.) Oui . . . mais j'étais peut-être

5 plus heureux hier.
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Cabinet de Blandiuet, l)ureau, casiors, ^)ihlioth^que, une table

au milieu de théâtre. Porte au fond. Deux portes de

chaque ' "té.

SCÈNE PREMIÈRE

HENRIETTE, JOSEPH, puifl PRUDENCE

Henriette (à Joseph qui tient des balances). Eh
bien ! qu'est-ce que vous voulez faire do ces balances ?

Joseph. Je n'en sais rien, madame . . . c'est mon-

sieur qui m'a dit de les acheter ... (// pose les ba-

lances sur le bureau.) 6

Prudence (entrant par la droite). Madame, mon-

sieur demande toutes les factures de l'année.

Henriette (à part). Voilà une autre idée, main-

tenant . . . Ce matin, au point du jour, il m'a fait

réveiller pour avoir mon livre de dépenses ... (i4 lo

Prudence.) Que fait monsieur?

Prudence. Il est dans sa chambre ... il épluche

le livre de madame ... il m'a demandé le mien aussi.

Qu'est-ce que ça veut dire ?

Henriette (à part). En vérité, je crois qu'il devient 15

fou.

SCÈNE II

les mêmes, iîlandinet

Blandinet (entrant par la droite ; il tient un livre de

dépenses sous le bras, appelant). Joseph !

Joseph. Monsieur, voici les balances.

Bh.\fiDi>iET {les prenant). Ah! très-bien . . . Sont- 20

elles justes?

09
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JosKPH. Kllcs sortent de {-lifz lo inan hand.'

Blanimnet. Ce n'est pas une raison ... le mar-

cliaml ! . . . c'est l'ennemi ! . . . (.1 .Ioskph.) Tenez,

- et tous les fournisseur- (lui viiMidront.vous les j)eserez . . .

5 Joseph ((tonné). Comment! Il faudra pe.ser les

fournisseurs ?

Blandinet. Noji ! . . . leurs marchandises ! . . .

ou plutôt, vous m'appellerez, j(> veux être là . . .

Joseph. Bien, monsieur. (7ir/.sà Prudenxe.) (^u'-

10 est-ce cju'il a ? (Joseph cl Puudence soi tent.)

SCÈNE III

HENRIETTE, BLANDINET, ]nd)i JOSEPH, imis PUUDENCE,

puis LÉONCE

Henriette. Mais pourquoi ces défiances, ces soup-

çons ?

Blondinet. La vie est une promonade . . . j'ai

reconnu que le chemin était mauvais . . . et je porte des

15 lunettes !

Henriette. Tu vas te rendre malheureux pour des

misères . . .

Blandinet. Du tout!^ . . . J'en ai pris mon

parti! . . . je suis très-gai ! . . . j'éprouve un plaisir

20 acre à suivre à la piste toutes les petites gredineries de

mes semhlal)les . . . j'étudie les animaux nuisibles.

Henriette. Peux-tu parler ainsi de gens qui t'esti-

ment, qui t'aiment, qui t'ouvrent leurs maisons . . .

^ Elles . . . marchand. ' They arc strainiit froin l'iie Jt-aii-r à."

^toiis les fournisseur. One must supply sonie word like objets.

Tous les objets de chez le fournisseur. Préserve the play upon worda

in your translation.

• Du tout. " Not ai ail." Pas is to be supplied before du.
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Hlandinet. Mui.s l'iiriiif^nrc aussi ouvre ses salons

aux honiu's petites mouches qui passent . . .

Henuiktte. Oh! (pieile ('oini)arais()n !

Hlandinkt. \'ois-tu, je serais bien heureux . . .

mais bien heureux! ... si (luelcju'uu venait me (U-5

mander un service . . .

Henkiette. a la bonne lieure ! je te reconnais !

Blandinet. Oui ... je le refuserais . . . avec

sensualité !

Hemuette. Comment ! lO

Blandinet. Ah ! je commence à comprendre le

bonheur qu'on éprouve à désobliger ses contemporains !

Henriette (riant). Mais c'est de la férocité !

Blandinet. Du tout ! C'est de la civilisation . . .

Tiens ! voilà ton livre de dépenses ... (Il le lui 15

remet.) Ah ! tu ne sais pas, mon chapelier . . . c'est

un voleur !

Henriette (prenant le livre, le pose sur la table et passe

à droite). Par exemple !

'

Blandinet. Je viens d'en acquérir la preuve . . .20

il me compte quatre chapeaux cette année . . . et jo

n'en ai pris que deux ... un père de famille ! c'est

très-drôle !

Henriette. Il y en a deux pour toi, et deux pour

Léonce. 26

Blandinet. Ah! tu es sûre?

Henriette. Certaim-ment.

Blandinet (vexé), ("est différent ! Il n'y a rien

à dire . . . (A part.) Je le rattraperai une autre fois,

celui-là. 30

clef de l'armoire . . .

' Par exemple. " Just think of it !
" or " Nonaenae !

"
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Blanuinet (foiiiildul (lanN su poche). T.ii voilà, vous

nie lu rapporterez iinniédinteinent.

JonEPll (entrant). Je ne sui.s pus ee
(
m'est devenue

hi elef (lu l)U»Tet.

6 lÎLANDi.NKT {fouillant dans une autre poche). La voilà !

vous me la rajjporterez inunédiateineiit . . . Priez

mon (ils de v^eriir. (Puidknck d Joskimi sortent.)

IIknuikttk. Ah va ! est-c( (juc tu vas mettre toutes

les elefs de la maison dans ta poche?

10 Blandinkt. Si les sucriers pouvaient parler . . .

ils te diraient (lu'M n'y a pas de meilleure place pour une

clef que la poche de son maître . . . axiome !

liÉoNt'E {entrant par la gauche). Vous m'avez fait

appeler, mon père ?

15 Blan'dixet. Oui, j'ai un (éclaircissement à te de-

mander . . . Ce matin, j'ai jeté les yeux sur le

livre de ta mère et j'y ai relevé . . . {Prenant le livre.)

"16 mai . . . Léonce . . . dépenses diverses . . . 100

francs." Où cela a-t-il jiassé?

20 Léonce. Dame ! je ne sais pas . . . depuis le

temps . . . nous somm(»s au mois d'octobre . . .

Blandinet. Oui. (Rouvrant le livre.) Je trouve en-

core : "9 juin, Léonce, dépenses diverses . . . 150

francs." Tu as beaucoup de dépenses diverses . . .

25 Léonce. ]Mais, mon père . . .

Blandinet. Je ne te soupçonne pas . . . cependant,

je ne serais pas fâché de savoir où va ton argent . . .

Dorénavant, je te donnerai 100 fr. par mois . . ,

Henriette. Oh !

Blandinet (vite). Si ça ne suffit pas, tu m'en rede-30

LÉONCE. Cela suffira, mon père.

Joseph (paraissaiit) . Monsieur, c'est le boucher !

Blandinet. Très-bien !
j 'y vais ! (Se fmf'cHÎ

35 les mains.) Ah ! nous allons rire ! (Il sort avec Joseph.)
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SCÈNE IV

LÉONCE, IIKNRIETTK, piii.s FRANÇOIS et TIBUUCE

Lkomk. (Qu'est-ce (juc cela veut din'?

.]«' n'y coinprciKis rien ! je ne reconnais

Entre, polisson.

IIknhiettk.

plus ton père ... il est malade !

FuA.\(;«is {/xiniissiinl arec Tiburce)

et baisse les yeux! 5

Henriette et Léonce. Qu'y a-t-il?

P'rançois. Je vou.s présente un monsieur qui sort

de Cliehy.

Tiuurce. Mais . . .

François (avec colère). Baisse les yeux. 10

TiBURCc; (à part), ("est égal, il a payé !

François (à Henriette). Figurez-vous que . . .

Henriette. Pardon ! ... un fournisseur qui m'at-

tend ! (Elle sort par la droite.)

François. Maintenant que nous ne somr.ies plus 15

dans la rue . . . que je ne crains plus les attroupe-

ments . . . (menaçant) nous allons causer !

LÉONCE. Mon oncle.

François. Laisse-nous. (Léonce va pour sortir *

à gauche, Tiburce le retient.) 20

TiBUUcE. Léonce . . .

François (avec autorité). Allons . . . laisse-nous !

(LÉONCE sort.)

SCÈNE V

FRANÇOIS, TIBURCE, puis LÉONCE

François. Ici ! approche ! garnement ! bohème !

. , Tu as donc du crédit sur la Diace ? ^ Tu trouves 25

donc des imbéciles qui acceptent ta signature ?

' va pour sortir. " Makos a move to go off."

Tu — place f " You hâve crédit then in the market ?
"



i

-^

'̂'/?':

-:;? 'n«"

Kf^

74 ZA\S' PETITS OISEAUX

TiBURCE. Dame, papa !

François. Tu te seras' adresse à des usuriers.

TiBuucK. Oh! non! . . . j'avais absolument besoin
do deux mille francs !

S François. Pourquoi faire ? pour manger des dindes
truffées ?

TiBURCE. Je ne crois pas . . .

François (/asseyant près de la table). Parle . . .

après, je te jugerai î

10 TiBURCE. On m'indiqua un marchand de m.eubles

. . . un brave et digne homme ... qui m'offrit de
me prêter cette somme . . . sans intérêt.

François {étonné). Ah ! c'est bien !

TiBURCE. Attendez ... il n'y mit qu'une condi-
istion

. . . c'estque je lui achèterais trois commodes . . ,

qui le gênaient dans son magasin . . .

François. Il n'y a rien à dire . . . c'est du com-
merce . . .

TiBURCE. Ce brave homme me fit souscrire une
20 lettre de change de quatre mille francs !

François. Tu m'as <lit de deux mille . . .

TiBURCE. Oui . . . mais les commodes . . .

ï'rançois. Deux mille francs ! . . . trois com-
modes ! . . .

25 TiBURCE. Les commodes sont très-chères à Paris
. . . quand on n'en a pas besoin.

François. Après ?

TiBURCE. L'échéance arriva ... je ne payai pas . . .

François. Il fallait m 'écrire !

TiBURCE. C'est ce que je fis . . . V'ous me ré-

pondîtes : "Je la connais celle-là ... à toi de tout
cœur."

30

• seras. For the tense aee § 263. 3.
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François (a/ir(\s un mouvement de regret ei (V une voix

mal a.sHurée). Après?

TiBURCE. Le marchantl do mouhlos devenait in-

traitable . . . lorsque je fis la connaissance d'un mar-

chand de châles ... un homme très-rond' ... il mes
compta tout de suite mes quatre mille francs sans

intérêt . . .

François. Aïe !

TiBURCE. Seulement il me fit comprendre qu'i'

serait bien aise de me vendre un cachemire de l'Inde . lO

Je n'en avais pas . . .j'y consentis ... je lui sou-

scrivis une lettre de change de huit mille francs.

François. Malheureux ! quatre mille francs île

cachemire !

TiBURCE. Il y en a à tout prix ! celui-là est superbe ! 15

François. Tu me le donneras . . . nous verrons,

quand tu te marieras, à le placer dans ta corbeille . . .

TiBURCE. C'est trop juste ! {Posant un papier sur

la table.) Le voilà !

François (le prenant). Qu'est-ce que c'est que ça? 20

ui e reconnaissance du mont-de-piété ~
! (.\farchant sur

lui avec menace.) Miséral)le ! Ah ! tu mets au mont-

de-piété !

liBURCE (résolument). Oui, mon père, les jours où

j'ai faim ! 25

François. Quoi ? faim ! ... et tes leçons ? tes

répétitions ?

TiBURCE. Je vous ai trompé . . . je n'en ai pas !

François. Alors, de quoi as-t; vécu depuis deux

ans 30

TiBURCE. Ah ! çîx, je n'en sais rien mais

' un homme très-rond. " A square man."
*une . . . piété. "A pàwn-shop ticket."
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m

y a (les jours où je me suis couche sans avoir ... je
buvais ma carafe . . .

François. Conunent ! Ah ! mon Dieu ! . . . (A
part, très-ému.) Mon i)auvre enfaut ! mon petit

sTihurce! sa carafe! ... {Le regardant.) Con.me il

est maigre ! {Haut.) Tiburc(î !

TiBuucE. Papa?
François {lui ouvrant se.s bras). \'iens donc !

TiBURCE (l'embrassant). Oli ! (Léonce entre.)

10 LÉONCE. Tiens !

François (pleurant). C'est Ijien mal de ne pas
m'avoir écrit . . . Léonce ! . . .

Léonce. Mon oncle?

François. Pourrait-<jn se procurer tout de suite
15 trois ou quatre i)iftecks et une bouteille de bordeaux?

Léonce. Très-facilement ... si vous voulez passer
dans la salle à manger . . . Jos(<ph va vous servir

François

faim.

20 Tiburce. (ému). Oh ! moi non plus !

François. C'est possible . . . mais
tu manges ! je veux que tu te refasses !

Tiburce. Pour vous obéir' ! . . .

François. Donne-moi le bras ... je veux te re-

25 garder manf,er . . . Pauvre enfant ! (Lui tâtant le

bras et â part.) Comme tout cela est maigre, mon Dieu !

que tout cela est maigre! ... (Il le regarde, l'em-
brasse, puis le prencnt par-dessous le bras.) \'iens ! (Il

sort avec Tiburce par la gauche.)

Ce n'est pas pour moi ... je n'ai pas

je veux que

^PouT . . . obéir. " At your service."
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SCÈNE VI

LÉONCE. BLANDINET

LÉONCE (riant). Il va l'étouffer maintenant . . .

(Il descend à droite.)

Blandinet (entre m .*" ottant les mains par la gauche
2' plan). Je viens de peser le boucher ! . . . Sept

grammes de moins ... et deux gros os ! ... et ils ap- 5

pellent ça de la réjouissance ... un père de famille.

C'est très-drôle !

Léonce. Mon père !

Blandinet. Ah ! c'est toi !

LÉONCE. Il est onze heiires et demie ... lo

Blandinet. Eh bien !

LÉO' CE. C'est à midi que M. Aubertin doit envoyer
prendre les cinquante mille francs que vous avez promis

de lui prêter . . .

Blandlnet. C'est ma foi vrai ! je n'y pensais plus ! is

LÉONCE (étonné). Comment !

Blandinet. Ma parole ! . . .

LÉONCE. Heureusement, mon père, qu'il s'agit d'un

vieil ami ... et votre cœur, j'en suis sûr, vous eût

rendu la mémoire.' 20

Bla^tînet. Oh ! le coeur ! vois-tu, à mon âge . . .

il ne faut pas *rop compter sur cet organe-là.

LÉONCE. Et moi, j'y compte, mon père . . . comme
je compte sur vous. (7-mi serrant la main.) Adieu et

merci ! (Il sort.) 26

' mémoire. Distinguish mémoire, m., and mémoire, f.
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SCENE VII

^

BLANDINET, pUlS JOSEPH

Blandixet (seul). Un enfant ! ... je suis fâché

(le le voir aussi romanesque . . . {Ouvrant un tiroir et

en tirant une liasse de billets.) Les voilà ! ces cinquante

mille francs ... en bons billets de banque . . . Tiens !

5 ils sont tout neufs! . . . (Comptant.) Un, deux

trois . . . C'est ennuyeux de prêter des billets neufs

... on vous en rend des vieux . . . déchirés . .

quatre, cinq . . . quand on vous les rend ! ... six

sept, huit . . . Aubertin ne me les rendra jamais . .

ro c'est un homme coulé . . . neuf, dix . . . Son
navire n'est pus assuré . . . onze . . . Les Améri-

cains l'ont pris, son navire ! . . . C'est un peuple

actif, vigilant, audacieux . . . Eh bien, où en étais-je ?

Allons, bon ! il faut c}ue je reconunence . . . Un,

15 deux . . . J'ai chaud! . . . c'est drôle comme ça

échauffe de prêter de l'argent . . . trois, quatre, cinq . .

.

Et d'abord a-t-il un navire? Il me l'a dit . . . mais

je ne l'ai pas vu !.. . six, sept . . Si encore cette

somme devait le sauver . . . mais elle ne le sauvera

20 pas . . . huit . . . elle servira à payer des créanciers

... neuf .. . qui se moqueront de lui . . . dix . . .

et de moi . . . onze ... . (Frappé d'une idée.) Tiens!

si jf consultais François? ... A quoi bon? . . .

Après tout, je ne suis pas chargé de rembourser les

25 bateaux de ce monsieur, moi! . . . J'ai une femme
. . . des enfants . . . c'est-à-dire ... et j'irais com-
promettre leur patrimoine? . . . Non! ce serait trop

bête ' (// remet vivement les billets dan.'^ sa voche.) Je

vais lui écrire . . . Après tout, je défends mon bion !

30 . . .je ferme les serrures ! . . . (// se mei à la table et
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écrit.) " Mon clier ami, une catastropho impréviK!

m'empêche de te prêter les cinquante mille francs que
je t'ai promis . . . C'est pour moi un chagrin dont
je ne me consolerai jamais ... A toi de tout crcur

"

... Ça se met toujours quand on refuse ! {Il sonne.) 5

Joseph. Monsieur a sonné ?

Blandinet. Cette lettre à son adresse . . . tout de
suite . . .

Joseph. Y a-t-il une réponse ?

Blandinet. Non . . . vous ne l'attendrez pas ! lo

Joseph. Bien, monsieur, je prends mon chapeau et

j'y vais tout de suite. (Il sort.)

Blandinet (seul). \\\ ! ah : que c'est mal ce que je

viens de faire Là !.. . c'est lâche ! . . . c'est méchant !

. . . c'est cruel ! ... un "ioil ami ! (Appelant.) Jo- I5

seph ! (Se ravisant.) Eh })ien ! tant mieux !

c'est bien fait ! ... je deviens coquin ! je me hn

. . . comme les autres ! (Joseph traverse le fo
rencontre avec Acjbertin.)

SCENE VIII

blandinet, AUBERTIN, puis JOSEPH et PRUDEN

Aubertin (paraissant à la cantonade ). Une lettre Î20

. . . c'est bien ! . . . donnez-la-moi !

Blandinet (à part). Lui !

Aubertin. Ah ! mon ami ! quelle joie ! quel bon-
heur ! je suis sauvé !

Blandinet.

Aubertin.

est au Havre !

Blandi.n'et.

Aubertin.

Quoi?

Mon navire

26

la Belie-Irma il

Ah! bah!

Entré ce matin ! je viens d'en recevoir
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la uouvcUo ! une cargaison inaRnifiquo ! . . .
une

fortune ! . . . mais oml)rasse-ni<)i donc !

Blandinet. Avec plaisir ! (//.s s embrassent. A

part.) Sapristi ! et ma lettre !

5 AuBERTiN. Je viens t'annoneer cette bonne nouvelle

et te (lire que je n'ai plus besoin tle tes cinquante mille

francs !

Blandinet (à part). Si je l'avais su !

AuHKRTiN. Mais vois-tu, Blandinet . . . non, Ed-

lomond ! {ils se .serrent la main) mon vieil Edmond !

Blandinet (gêné). Clustavi^ ! mon vieux Gustave !

AuBBKTiN. Les revers de fortune nous éprouvent

quelquefois bien cruellement . . . mais ils ont un bon

côté . . . c'est de nous faire connaître nos vrais amis

15 . . . {Il tient .sa lettre de la main droite qu'il pose sur

l'épaule droite de Blandinet.)

Blandinet {étendant la main). Oui ... ma lettre !

AuBERTiN {retire sa main et la pose sur Vautre épaule).

Aussi, jamais . . . jamais, entends-tu, je n'oublierai ce

20 que tu as fait pour moi !

Blandinet (même jeu). Ne parlons pas de ça !

AuBERTiN. Et nos enfants ! nos chers enfants !

vont-ils être heureux '
! Hier, Léonce m'a demandé la

main de ma fille . . .

25 Blandinet. Oui ... je sais ...

Aubertin. Mais tu comprends que dans la position

où je me trouvais . . . mon navire perdu . . . j'étais

ruiné ! je n'ai pu lui répondre qu'une chose : Attends,

mon ami . . . fais comme moi . . . espère !

30 Blandinet. Comment ?

AuBiSRTiN. En bonne conscierce, je ne pouvais pas

donner à ton fils une fille sans dot.

^vont . . . heureux. " Won't they be happy !

"
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Blandinet (lui srrrant la main). Ah ! Gustave !

Ai'BERTiN. Mais aujourd'hui . . . je suis riche . . .

phis riche (lue toi peut-ctr?, et j'ai l'honneur, monsieur,

(le vous demander la main de votre fils . . .

Blandinet. Trop heureux . . . certainement ! 5

(Haut, s oubliant.) Ma lettre ... si je pouvais . . .

{Il veut la prcndr )

AuBEUTiN. Qu'as-tu donc ? Ah! ta lettre !

Blandinet. {s'efforçant de sourire). Elle est inutile !

rends-la-moi !
10

AuBERTiN. Du tout ... je veux savoir ce que tu

m'écrivais . . .

Blandinet. Non !

AuBERTiN (ouvrant la lettre). Ah ! mon Dieu !

Blandinet (a part). Ça y est !
^ que lui dire ? (Jo- 15

SEPH entre du fond, s'arrête aux premiers mots d'Auber-

tin et écoute la scène.)

AuBERTiN. " Une catastrophe imprévue !" ah !

mon pauvre ami! Ce qu'on dit est donc vrai? je

n'osais pas t'en parler !

Blandinet. Quoi donc?

Aubertin. Tes banquiers

et compagnie

Blandinet.

Aubertin.

Blandinet.

Aubertin.

Blandinet.

20

Messieurs Turneps

Eh bien ?

Ils sont en fuite !

Ah! mon Dieu ! que dis-tu là?

25

Est-ce que tu ne le savais pas ?

Non !

Aubertin (montrant la lettre). Mais alors . . .

Blandinet (vite). Si! si! la catastrophe! maisso

où sont-ils?

Aubertin. On n'en sait rien encore !

^('ayfst! " Thcre you arc !

"
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Blandixet. Mais j'ai trois ^'ont mille francs chez

ovix ! je suis ruine'' !

Joseph. Ruiné !

AuBERTiN. Ah ! mon ami ! mon pauvre ami ! quel

5 coup! toi, si bon! si dévoué! Mais sois tranquille!

du courage, nous nous reverrons ! (// wrt vivement.)

SCENE IX

BLANDINET, JOSEPH

Blandinet {allant .s'asseoir près de la table). Eh
bien ! il s'en va ! il me plante là !

' après le service que

j'ai été sur le point de lui rendre ! C''est fin., il ne re-

10 viendra plus ! (Apercevant Joseph.) Quant à celui-là,

il va me demander son compie. {Samjlots de Joseph.)

Je la connais celle-là . . . c'est pour avoir un bon certi-

ficat . . . (Joseph sanglote de nouveau.) Eh bien,

oui, vous l'aurez.

15 Joseph (des larmes dans la voix). C'a n'incommode-

rait pas monsieur de me garder pour rien ? quant à la

nourriture, je ne suis pas difficile . . .

Blandinet (étonné). Comment ! vous voulez me
servir sans gages ? vous !

20 Joseph (pleurant). Ça me ferait tant de peine de

quitter monsieur.

Blandinet. C'est qu'il pleure réellement !

Joseph (sanglotant). Un si bon maître ! . . . qui

l'année dernière . . . lorsque j'ai été enrhumé ... a

25 été me chercher du sirop de gomme . . . lui-même . . .

(Pleurant.) Ah! ah!

Blandinet (s'épanouissant en pleurant). Ah ! Jo-

seph ! ça me fait de la j^eine d'être ruiné . . . Mais

là. " Hi> louves in(> in tln> liirfli."
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d'im autro côté ... ça me fait plaisir

(Uhx fi'essuient les yeux et sanglotent.)

83

(Tous

SCÈNE X

LES MÊMES, HENRIETTE, LEONCE

Henuiette (entrant par la gauche, suivie de Léonce et

Comment ! des

la

10

les rayant tous deux s'essuyer les yeux)

larmes !

Léonce. Qu'est-ce qu'il y a ?

Joseph. Ah ! madame . . . monsieur est ruiné !

LÉONCE et Henrieite. Ruiné !

Bl.\ndinet. Que voulez-vous ? ' la confiance !

hêtise!

Henriette. Mon ami !

LÉONCE. Mon père !

Henriette. Ah ! je comprends maintenant tes in-

cjuiétudes . , . les réformes que tu voulais introduire

dans notre dépen e . . . 15

Joseph. Sans cela, est-ce qu'il aurait jamais pesé
le boucher !

Henriette. J'ai des diamants ... des dentelles

. . . nous les vendrons . . .

Blandinet. Elle veut vendre ses diamants ! 20

Léonce. Et ce matin encore vous m'offriez cent
francs par mois ! Oh ! je n'en veux pas, mon père . . .

jo suis jeune, je travaillerai . . . C'est à moi main-
tenant de pourvoir à vos besoins . . .

Blandinet. Brave garçon ! 2-5

Henriette. Pauvre ami ! nous te serrerons si bien
entre nos deux cœurs que tu ne sentiras pas le froid de
la misère !

'Que vous. " What could you expect ?
"
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Joseph. Entre nos trois ccturs ! {Ils sanglotrnt tuus

les (jiialrc.)

Blandixet (prenant .so?<.s .ses bras le hrn.s de Léonce

et celui d'Henriette). Oh! continuoz ! continm'z !

r. Si vous saviez le hi(>ii (juc vous me faites! Oh! la

farniUe ! il ne faut eroire qu'à rela ... et un peu aux

domestiques ! (.1 Joseph.) Merci, Joseph , . . ceci

vous absout !

Joseph. De quoi donc, monsieur?

10 Blandinet. Oh ! rien . . . presque rien . . . Hier

... le sucre . . . l'eau-de-vie . . . mais ne parlons

plus de ça !

Joseph. Hier . . . mais c'est M. Tiburce qui s'est

fait un grog . . .

15 Bl.\ndinet. Ah bah ! (A part.) Et je l'accusais !

{Il fouille dans m poche et en tire une quantité innombrable

de clefs.) Tcmez, Joseph ! je les avais repri.ses . . . i)!is

par méfiance . . . mais pour les faire arranger . . .

SCÈNE XI

4^

LES MÊMES, MIZABRAN

MizABRAN {entrant vivement, très ému). Monsieur !

20 . . . Ah ! pauvre brave homme i

Blandinet. Quoi donc ?

MiZABRAN. Je viens d'apprendre l'événement et je

vous apporte deux termes à compte. {Il lui remet des

billets dt banque.)

25 Blandinet, Léonce, et Henriette. Hein?

Blandinet. Ah ! Mizabran !

MiZABRAN. Je vous donnerai le reste à la fin du

mois . . .

Blandinet. Ça ne presse pas . . .
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MizABRAN. Quand vous étiez riche vous pouviez

attendre, mais aujourd'hui . . .

Hlandinet (s'ensiiyant len yeux arec lea billets de

banque). Ah ! Mizahran ! ce que vouh faites là ! . . .

(.1 part.) Son cuir n'est peut-être pas de premières

qualité . . . mais son cœur . . . {Haut, avec effusion.)

Mizahran ! j'ai besoin de hottes !

MizABRAN. Non, monsieur ... je ne vous en ferai

plus !

Blandinet. Mais cependant ... lo

MiZABRAN. Non, monsieur ! . . . voici votre me-
sure. (// la déchire.)

Blandinet (à part). C'est sublime ! Il faut donc
croire aussi aux bottiers !

SCÈNE XII

LES MÊMES, FRANÇOIS, TIBURCE

François (entrant avec Tiburce par la gauche). Eh 15

bien ! j'apprends de belles choses ! Ruiné ! ... à ton

âge ! . . . Je l'avais prévu ! tu te seras laissé duper
. . . gruger . . . comme un niais . . .

Tiburce (à part). Pauvi-e bon oncle !

Blandinet (à part). C'est comme cela qu'il me con-20

sole ! (// remonte avec Henriette. Léonce le fait

asseoir.)

François. Tu vas avoir des difficultés, des procès

... Je te recommande Tiburce ... il est avocat . . .

Blandinet. Merci !

tout ce qu'il m'offre.

Tiburce. Papa . . .

François. Quoi ?

Tiburce. C'est que

ment avocat.

(A part.) Si c'est là 25

je ne suis pas complété-

80
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François. Comment ?

TiBURCE. Parce que . . . l'argent de ma thèse . . .

je l'ai mangé ! . . .

François. Ah ! . . . Si c'est pour manger tu as

5 bien fait ! (A part lui tâtant le bras.) Pauvre garçon !

(Haut.) Nous dînerons ensemble. (// .se met au
bureau et écrit. Tiburce va .serrer la main à Léonce,
puis .s'approche de ison oncle qui s'e.st levé.)

TiBUHCE (bas à Blandinet). Mou oncle !

10 Blandinet. Hein !

Tiburce (ôtant .son épimjle, ban). Prenez ça . . .

pendant que papa écrit.

Blandinet. Une épingle en diamant !

Tiburce {bas). Ça vaut douze cents francs ? . . .

15 c'est tout ce que j'ai ! . . .

Blandinet (refu.sant). Plus tard ... si j'en ai

besoin ... (.1 part.) Bon petit homme ! et je lui ai

refusé vingt louis ! Ah ! c'est ' bon les neveux ! il n'y

a que les frères ! voilà le mien ... Il écrit tranquille-

20 ment son courrier . . .

François (.se levant et brusquement à Blandinet).
Tiens ! sign» ça ! imbécile !

Blandinet. Qu'est-ce que c'est ?

François. Un acte d'association.

25 Tous. Comment ?

Blandinet. Avec toi ?

François. Il faut bien que je refasse ta fortune,

puisque tu l'as perdue !

Blasdi^et (lui .sautant au cou). Ah! François! . . .

' c'est. On the uumber see § 232. 3.

-^
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SCENE XIII

LES MÊMES, AUBERTIN, LEONCE

AuBERTiN [entrant avec Laure et voyant IjLandinet

dans les bras de son frère). \'oyous ! ne te désole pas !

tout peut se réparer !

LÉONCE et Henriette. M. Aubertin !

AuBERTiN {tirant un papier de sa poche, à Blandinet). 5

Tiens ! signe-moi ça !

Blandinet. Quoi ?

Aubertin. Un acte d'association !

Blandinet. Encore ! (Lui sautant au cou.) Ah !

Gustave ! (A part, pleurant et s'essuyant les yeux avec lo

les actes d'association.) Et j'ai dit qu'il ne reviendrait

pas ! Ah ! il faut croire ^^ux amis !

Aubertin. Maintenant, voici Laure qui attend que

tu veuilles bien demander sa main . . .

Blandinet. Oh ! ça ne se peut plus ! Léonce n'a i5

pas de dot . . .

Aubertin. Pardon, il en a une ... il a pour dot

les cinquante mille francs que tu voulais me prêter . . .

Blandinet (vivement). Ne parlqns pas de ça!

Aubertin. Parlons-en au contraire ! je les lui con-20

stitue comme apport !

Blandinet (à part). Mon Dieu ! que les hommes
sont bons !

Laure. D'ailleurs, je me trouve assez riche pour

deux ... et s'il le faut, je me priverai ... 25

Blandinet. Te priver ! pauvre petite ! (A part.)

Mon Dieu ! nue les femmes sont bonnes '

Aubertin. Et puis tout n'est peut-être pas déses-

péré, M. Turneps, ton banquier, vient d'être arrêté à

la frontière de Belgique ... 30
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les trois cent mille

muni

. ils

LÉONCE. IV' . Turneps . .

Blandinet. Tu sais . ,

francs? . . .

LÉONCE. Mais ils ne sont plus chez lui . .

5 (le votre procuration, je les ai retirés avant-hier

sont à la Banque ^
!

Tous. Ah !

Blandinet. Est-il possible ! je suis ... je suis

riche ! Mizabran ! je vous rendrai vos deux termes !

10 Mizabran. Ça ne press^ pas . . . demain.

Blandinet (à Joseph). Jose{)li ! je doul)le vos

gages ! (.4 ,sa femme.) Tu auras des diamants ! (^4

Léonce.) Un cabriolet !

AuBERTiN. Eh bien ! tu es content !

15 Blandinet. Oh ! oui ! (Le regardant.) C'est-à-

dire, non !

Tous. Pourquoi donc ?

Bu\NDiNET. Ah ! pourquoi ! parce que j'ai fait une

chose . . . que je ne vous dirai jamais ! Ah! Gustave!

20 mon vieux Gustave, je suis un gueux! . . . un misé-

rable ! j'ai douté de l'amitié, de ma femme, de mon bot-

tier ... un ange !

Mizabran (se rapprochant). Oh ! monsieur . . .

Blandinet. Pas vous . . . ma femme ! de Mon-
25 sieur Brébant.

François. A propos ! j'ai mangé des crevettes, je

m'en souviens !

Blandinet. Là ! c'est bien fait ! enfin, j'étais devenu
méchant, soupçonneux. (A Laure.) Je ne croyais

30 plus à nos petits oiseaux !

Laure. Oh ! comme vous deviez être malheureux !

Blandinet. Oh ! oui ! mais je suis corrigé main-

• a là Banque, i.e. " the Bank of France."
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tenant . . . Aussi qu'on vienne me demander un
service ! qu'on vienne m'emprunter de l'argent ... et
on verra !

Vii\^QOi& {bas et vivement). Chut! Tiburce !

Blandinet. C'est bien pour lui que je dis ça, ces
brave garçon! voyez-vous, mes enfants, j'ai bien ré-
fléchi, je connais le monde à présent . . . depuis cinq
minutes

! Eh bien ! en supposant qu'il y ait quelques
hommes qui ne soient pas complètement parfaits . .

c'est une supposition ! pour être heureux, il faut savoir lo
faire deux choses . . .

François. Ouvrir les yeux et fermer les serrures . . .

Blandinet. N'.n ! . . . fermer les yeux ... et
ou'Tir les mains.
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A15BREVIATI0NS IN VOCABULARY

Hî

P

adj., adjootive

adv., adverb

conj., eonjunc'tioa

f., feminino

m., masculine

n., noun
pi., plural

prep., proposition

pron., pronoun
s., singular

90



VOCABULARY

a, see avoir.

à, to, at, in, on, upon; by,
with, for, of.

abandonner, to abandon, for-
sake, désert.

abasourdir, *o stun, astound.
abord, m., contact; d'abord,

first (of ail).

aborder, to approaeh, come
up to, broach.

absolument, absolutely.

absoudre, to absolve,

abus, m., abuse,

accent, m., accent, tone.

accepter, to aecept.

accompagner, to aceompany,
escort.

accoster, to accost, approaeh,
come up to, speak to.

accuser, to accuse.

acheter, to buy, purchase.
acompte, m., instalment.
acquérir, to acquire, obtain,

get.

s'acquitter, to pay off, pay
up.

acre, tart, bitter.

acte, m., act, instrument,
doeum«ul, agreement.

acti-f, -ve, active, effective,
quick.

addition, /., addition, reck-
oning, bill.

91

adieu, m., good-by.
adoucir, to softcn, make

milder, mitigate, appease.
adresse,/., address.

adresser, to address; s'-

adresser, to apply (to),

appeal (to).

affaire,/., affair, matter, thing,

business, difficulty, serape;
se tirer d'affaires, to get
(oneself) out of a difficulty,

to make one's way (in the
world).

affamé, hungry, famished,
starviog.

affection, /., affection, love,
affliger, to afflict, distress,

grieve.

Afrique, /., Africa.

âge, m., âge.

agent, m., agent, broker,
agir, to act; il s'agit de, it

or the matter or question is

about, is eoncerned.

agiter, to agitate, stir, dis-

turb, make uneasy, excite,

agrandir, to enlarge.

ah, oh ! ah !

ai, see avoir.

aider, to help, aid, a.ssist,

aï'î, oh ! oh dear ! ouch !

ailleurs, elsewhere ; d'ailleurs,

besides. moreover.
aimable, amiable, lovely,

pleasant, kind.
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aimer, to love, bo fond of,

liko.

ainsi que, as well as, alony;

with, likc.

air, m., air, appearanof ; avoir

l'air, to look, secm to ha
;

avoir l'air de, to look liko

or as if, to st-om.

aise, kIîkI, happy, ploased.

ait, SCI- avoir,

s'ajuster, to propare onesulf,

dn'ss.

allée, /., allcy, entranco.

allemand, (Jcnnan.

aller, to j,'o, procoed, get on,

movf, hf },'oint,', act, bo,

prosper ; allons ! now then !

very good ! allons donc, noii-

sense ! corne ! come ! s'en

aller, to go away,
allumer, to lit,'ht, kindle.

alors, then, in that case.

âme, /., heart.

américain, American.

Amérique, /., America,

ami, m., amie, /., friend, dear.

amitié, /., friendship.

amorce, /., bait.

amour, m., love, passion.

an, m., year
; jour de l'an, m.,

New Year's day.

âne, m., ass, donkey.

ange, m., angel.

anglais, English.

animal, m., animal, beast,

brute, créature.

animé, livelj-, animated, gay.

s'animer, to become or be

animated or excited, warm
up.

année, /., year.

annoncer, to announce, in-

form.

antichambre, /., anferoom.
apercevoir, to ptTceive, see,

notice; s'apercevoir, to

perccive, observe, notice,

aplatir, to flatten, humble,
tloor, s{,U(lch.

appartenir, to belong.

appeler, to call ; s'appeler,

to be called or named, call

each other.

apport, //(., contribution, share,

{of in(irriiiije) personal es-

tât e.

apporter, to bring (over).

apprécier, to ajjpreciate.

apprendre, to learn, hear, be
informed of, teach, train.

s'approcher, to approach,
draw or come or go near.

approuver, to approve (of),

like.

appuyé, leaning.

après, after, ne.xt ; après cela,

after ail, but then; après?
what next?

après-demain, m., the day
after to-morrow.

araignée, /., spider.

arbuste, m., shrub.

architecte, ?«., architect.

argent, w , silver, money.
armoire, /., wardrol^e, eloset.

arranger, to arrange, set ; s' ar-

ranger, to come out right.

arrêter, to stop, detain, arrest.

arriver, to arrive, come (in),

happen.

s'arrondir, to get rouud, round
out, increase.
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as, me avoir.

asseoir, to soat ; s'asseoir, to

sit (lown, takc onc's hcaf

or place.

assez, cnoiifîh, ratlu-r, prcfty.

assiette, /., i)laf('.

assis, scatiid, .sitting.

association, /., partnorsb'p.

associé, m., partner.

associer, to associate, admit

to a share of, tako into part-

norship.

assuré, confident, stcady ; nec

also assurer,

assurer, to insure, assure.

atelier, w., workshop, shop,

vvorkroom, room.

attablé, seated or sitting at

table,

attacher, to attach, fasten.

attendre, to wait (for), e.xpect.

attendrir, to affect, move to

pity, excite pity.

attendrissement, m., tender-

ness, émotion, compassion.

attraper, to catch, cheat, tako

in.

attrister, to sadden, grieve.

attroupement, ?n., crowd,

gathering, mob.
au, contraction of A le (article).

aucun, any ; not one, none,

no.

audacieu-x, -se, bold, daring.

augmenter, to increase, raise

the priée or rent, to rise.

aujourd'hui, to-day.

auprès de, near, close bj',

by.

auquel, contraction of à lequel,

aur-ai, -ons, see avoir.

aussi, aiso, too, therofore, so.

aussitôt, direcily, itnrnediately

(afl.T).

autant, as much, as weli
;

d'autant plus, ail the more,
tlie tiiore so, esjM'cially.

autoriser, to autliorize, em-
power.

autorité, /., authority.

autour, around, about.

autre, other, diTerent.

autrefois, forraerly, iti former
times.

aux, contraction of à les {arti-

cle).

avaler, to swallow.

avant, before.

avant-hier, m., the day beforo
j'esterday.

avec, with ; to.

aveugle, blind.

avis, m., opinion.

aviser, to inform.

avocat, m., barrister, lawyer.
avoir, to hâve ; be the matter

with, ail ; y avoir, there be,

to be the matter; il y a,

there is, there are, etc.

avouer, to avow, confess, own,
aeknowledge, admit.

avril, m., Aprii.

axiome, m., axiom.

ayez, nce avoir.

B
tut!bah, pshaw ! indeed !

you don't .say so !

bain, m., bath, bathing place,

bathing establishment,

baisse. /., fall, décline, going
down, dépression.



(^

S';».

«.)4 VOCAniLAllY

baisser, to lowfr, drop, fîill,

(It'crcasr.

balance, /., l)aliui('r, (pair of)

scalcs.

balcon, m., l):ilc()iiy.

banque, /., I)aiik.

banquier, m., hanktT.

barbe. /.. Ixanl ;
faire la

barbe à, to shavi'.

bas, m., hottoiu; dili'., low,

in a low toiii'. in a wliispcr,

asidc; là-bas. dowii tlurc,

yondcr, over \\\vn\

bateau, m., l)oat.

bâtiment, m., hmUVv.ig, ('tlifici',

ship, vf'Hst'l.

battre, to beat, whip.

bavard, //(., talktr, gossip,

chatterbox.

beau, bel, m., belle. /., fine,

boautit'ul, luuulsomc, iiicc ; i

vous avez beau dire, say

what you will.

beaucoup, much, many, a

groat deal, vt-ry much.

beau-fils, m., stop-son.

bec, m., boak, bill.

bel, belle, .sw beau.

Belgique, /., Bolgiuin.

belle-mère, /., step-mother.

berceau, m., eradle.

besoin, m., necd.

bête, stupid, silly.

bêtise, /., stupidity, foolish-

ncss, sillint'ss.

biais, m., expédient, shift.

bibliothèque./., library, book-

easp, hook shelves.

bien, m., favor, kindni'ss,

property, estate, fortune.

bien, adv., well, right, propci

,

easily, quito, rrallv, very,

indeed, in trutli, many,

pray do ; bieni good ! very,

well! yes! eh bien! well!

well now !

bienfaisance,/., eharity.

bienfait, m., benetit, kindnes*!,

cliarity.

bienveillant, kindly, benevo-

lent, weil-wishing.

bière, /., béer.

bifteck, III., bet'fsteak.

bilan, m., balanee-sheet, bal-

ance, sehedule.

billet, "(., l)ill, note, tieket.

bis, iiilv., twiee ; m , one-

half.

blesser, to hurt, offend, in-

jure.

blocus, ///.. bloekade.

bobine,/., bobliin, spool.

bohème, m., loafer, tramp.

boire, to drink.

bois, m., wood.

bon, -ne, good, kind-hearted,

Sound.

bonheur, m., happiness, de-

light, good fortune, luck,

blessing.

bonhomme, m., fellow.

bonjour, m., good morning

or day or evening.

bonsoir, m., good night.

bonté, /., goodncss, kindness,

good nature.

bordeaux, m., Bordeaux wine.

botte, /., boot, shoe.

bottier, m., boolmaker.

bottine, /., half-boot, shoe.

boucher, w., butcher.

bougie, /., candie.

J!
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bouillotte,/., kottlo.

bculverser, to upsct.

bouml bang ! stiiu.sh !

bourse, /., pursc, stockwx-

bouteille, /., \h)\\\v.

boutonner, to huttoii (np).

bras, w., artn ; casser les

bras à, to n-ndcr powcrlcss,

astound, (iumf(»un(l.

brave, jjood, worthy, exfol-

ient, fine.

brigand, m., higlnvayman,
rol)l)er, ruffian.

broder, to (•rnl)roi(l('r.

se bronzer, to hccoinc hard-
ent'd.

brouillon, //(., rough draught,
rough copy.

bruit, w., noi.sc, .soiind, dis-

turbanoc, din, fu.s.s, report,

runior.

brusquement, pruffly, ab-
ruptly, sharply, suddenly.

bu, see boire.

buffet, m., sideboard, buffet.

bureau, m., writing-table,

desk.

burgrave, m., Burgrave.
buvais, .sTf boire.

C
c', .see ce.

ça, contraction o/cela.

çà, hère.

cabinet, w., small room, closet,

study, office.

cabriolet, m., cabriolet, gig,

fiansom cab.

cachemire, m., cashmere.
café, m., coffee, restaïu-ant.

caisse, /., chost, rash-box,
ca.sh aceoiint, fund.

calculer, to calculât»-.

camarade. m., comrade,
.scliooliiiati'.

cantonade. /., side scènes;
parler à la cantonade, to

sp«'ak to an actor ofT the
•stage.

capon, m., coward, .skulkor.

car, for, becau.se, as.

carafe, /., water-bottle.

carafon, m., décanter.

cargaison, /., cargo.

Carnet, /«., uote-book, memo-
randum-book.

carotte, /., carrot, trick; tirer

une carotte à, to get somo-
thing out of, squeeze money
out of.

carré, m., square,

carte, /., ticket, bill of fare,

bill.

casier, m., set of pigeon-holes,

rack.

casser, to break, crack,

catastrophe, /., catastrophe,

calamity.

cause, /., cau.se, reason, case,

causer, to talk, converse,
chat.

ce, cet, m., cette, /., ndj., this,

thaf, such a.

ce, c', j)ron., this, that, it,

they, thèse ; ce qui, ce que,
M'hat.

cela, that, it, that thing, the
thing.

célèbre, famous, renowned,
eminent.

celle, /., .sce celui.
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:

celui, m. [>rnn., \u\ hiin, th<i

ono; celle-là, tliaf on»'.

cent, hiiridrcd ;
pour cent,

p«'r cent.

centime, w. [Frcnrli roui, thf

huntUalth part cf n Jninc),

cfiitim»'.

cependant, .v<t sliH, howovcr,

m'V(Tth«'l«'ss.

certainement, (•(Ttainly, to

hc sur»', sunly, of course.

certificat, m., ccrtiticatc, testi-

monial,

cerveau, m., hrain, head.

cesser, to eease, Icavc off,

stop.

c'est-à-dire, spa dire.

cet, -te, sec ce.

ceux, ni. pi. of celui,

chablis, m., (Miablis winc.

chacun, each, evcry onc.

chagrin, m., ^vU sorrow, dis-

appoint mont, «'hagrin.

chaîne, /., chain.

chaise, /., chair.

châle, m., shawl.

chambre, /., chamber, room,

bedroom.

chance, /., luck.

change, w., oxchanRf ; agent

de change, m., stock-broker,

changement, m., change,

changer, to change, shift, take

another.

chanson, /., snng, tune, ditty,

idle taie, nonsensc.

chanter, to sing, talk about.

chapeau, m., hat.

chapelier, m., hatter.

chaque, each, every.

charger, to load, lade, charge ;

se charger, to take charge

(ol), Iake upon om'.sell,

niidt'-take.

charité,/., cliarily.

charmant, charniing, delight-

ful, lov.ly.

chasser, t.. drive away, turn

ont, di.scharge.

chaud, hot, warm ;
avoir

chaud ("/ pirsoiis onlij), to

l)e warm or liot.

chausser, to boot, supply with

shoes.

chaussure, /., foot-gear, boot-

i.iakiiig; shoes, boots,

chemin, m., way, road.

cheminée, /., chiinney.

chemise, /., shirt.

chenapan, m., scamp.

ch-er, -ère, dear, expensivp.

chercher, to fVtch, get, en-

deavor; aller chercher, to

go for, go and get.

chez, ai or to the house or

place of business of ; with.

chose, /., thing, soinething;

autre chose, soim-thing else ;

pas grand'chose, not niuch,

nolhing much.

chut, hush ! silence !

ciel, m., heaven, sky, air.

atmosphère.

cinq, five.

cinquante. (Tty.

cinquième, llt'th; m., fifth.

fiftli iloor.

circonstance,/., circumstanco,

occasion, state of affairs.

civilisation. ;.. civiiizalion.

claiï. clearly. plainly.

clef, clé, /., key.



VOCABCLARY 97

client, m., oliont.

cocher, m., coachinan, cab-

rnan. driver.

cœur, m., hoart.

coin, m., cortuT.

colère,/., ungiT, pa.ssion, fury.

combien, how nuidi.

comédie, /., cornedy, piay.

commander, to ordtT.

comme, a», likf, how.

comment, iiow, what, why
;

comment? what? what do
you moan (by)? comment
cela? how is thaï ?

commerce, m., tradc, bu.siiuvs.s.

commode, «roiivonient.

commode, /., commode, chest

of dravvcrs, toilet-table,

washstand.

communication, /., communi-
cation, message.

compagnie, /., company.
comparaison, /., comparison.

comparer, to compare,

compartiment, m., compart-
ment, division,

complètement, compîetely.

complice, m.,/., accomplice.

compliment, m., compUment,
congratulation,

comprendre, to understand,

indude.

compris, sce comprendre,

compromettre, to compromise,
expose, t'ndaiiger, imperil.

compte, w., account, reckon-
ing, due.

COinntftr. to orïnrït- Trti^îîïîîîrfi

keep eount, take into ac-

count, charge, grudge, ex-

pect, think, depead (upon).

concierge, m., doorkeeper.

janitor.

condition,/., condition.

conduire, to lead, conducf,

take, mauage, direct, suimt-

inteml.

conduite, /., conduct, beha-

vior.

confiance,/., confidence, faith.

confidence, /., confidence, se-

cret, (hsclosure.

I

confidentiel, -le, confidential.

I

confier, to confide, intrust,

tell in confidence.

I

confondre, to put to confusion,
i confiite.

connaissance, /..acquaintance.

I
connaître, to know, b«^ ac-

quainted with, understand
;

!
faire connaître, sec faire.

i conscience, /., conscience,

conseil, m., advice, coun.sel.

consentir, to consent, agrée,

yield.

considérablement, consider-

ably, certainly.

consoler, to consoh-, comfort.

constituer, toconstitute,.settle,

assign.

consultation, /., consultation,

opinion, advice.

consulter, to consult.

consumer, to consume, wear
out or away, spend.

contemporain, contemporary.
content, satisfied, plea.sed,

happy.

on.

contraire, m., contrary, re-

verse.
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contrat, m., contra r-t.

contre, afj;:iin.st ; with.

.convaincre, to fonvinfc

convenir, to o^r»'»'-

conversation, /., convcrsution,

lalk.

coqueluche, /., wlioopitiR-

cough.

coquet, -te, mlj., foqucttish ;

n. /., llirt.

coquin, w., rascal, scamp.

corbeille, /., basket, wcddinp:

])rt'si'nts.

corps, m., UoJy.

corriger, to corrcft, furr ; se

corriger, to mend, rcform,

iinprovc.

costume, m., costume, dress.

côté, m., side, part, direction;

à côté, hy the side, heside,

close to ; de tous les côtés,

ail >iver.

coton, tn., cotton.

cotonade. /., cotton cloth, cot-

ton {:;()ods.

cou, m., neck.

se coucher, to li(> down, go to

hed.

coulé, sunk, settled, gone,

(ion(> for.

couleur, /., color.

coup, m., Idow, stroke; coup

de bec, peck : coup de tète,

desperate deed ; tout à

coup, ail at once, suddenly,

abruptly.

couper, to eut (olT).

couplet, »i., stanza.

cour. /.. courtship, addresses ;

faire la cour à, to make love

to.

courage, w., courage,

courageu-x. -se, brave, cou-

rag<'()u>

courant, running, currenl.

courir, to run, burry. hasten,

go round, circulate, spread,

l)e abroad, be carrent.

courrier, m., courier, post,

Utters (to go by tlio same

day's post) ; par le courrier,

by the i)ost ; lire son cour-

rier, to read one's letters.

cours, w.. course, way.

course. /., run, call, errand.

cour* short.

courtisan, lu., courtier, flat-

terer, toady.

cousin, m., cousin.

coûter, to cost, be painful, be

an l'ffort or trial, be disagree-

able or ditficult.

couture, /., seam.

craindre, to be afraid of, fear,

dread, be in awe of.

cravate,/., neeklie, cravat.

crayon, w., pencil.

créancier, /«., créditer,

créature./., créature.

crédit, m., cr(>dit.

crevette. /., shriinp.

crier, to cry. scpieak.

crime, w., crime, offenee,

guilt.

criminel, -le, criminal, guilty,

unlawful.

crisper, to irritate.

croire, to Ix'lieve. think, take

iiif \M»i>i Oï aGVice \j: ,
jc

crois bien! I should think

so ! no wondi^r ! croire à, to

hâve t'aitb in.
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croisière, /., cruisp, "ruising

part y.

croquer, to crunph, oat up.

cru, adj., raw, crude.

cru, sfc croire,

cruel, -le, crut'l, liard-hearted,

unkind, painful.

cruellement, cruelly, sorely.

cuir, m., loather.

curieu-x, -se, c-urious, inquir-

ing, eagtT.

d', see de.

dame, why ! indeed ! to bc

sure ! well !

de, d', of, from ; on account

oi, in, with, by, on, at, for;

some, any.

se débarrasser, to got rid.

déchirer, to tear (to pièces).

décidément, decideilly.

décider, to décide, persuade,

inducc.

défendre, to défend, proteet,

préserve,

défiance, /., distrust.

se défier, to be cautions, b(>

on one's guard, beware.

définiti-f, -ve, final, positive.

dehors, outside

déjà, already.

déjeuner, m., luncheon, breaii-

fast.

déjeuner, to lunch, breakfast.

délicatesse, /., delicaey.

demain, to-inorrow.

demande, /., request.

demander, to ask, request,

demand, daim, e.xpect, ap-
ply for, call for.

demi, ndj., half.

demie, /., half.

demoiselle, /., young lady,

fîirl.

dentelle, /., lace,

se dépêcher, to make haste,

be (juick.

dépense, /.. expenditure, ex-

pense.

déplier, to unfold, open.

déranger, to dérange, incon-

venience, incommode, di.s-

turb.

derni-er, -ère. last, youngest.

des, contniction of de les {arti-

clc).

to descend, go
down, come for-

desperate, hope-

descendre,

or conie

ward.

désespéré,

less.

désirer, to désire, wish.

désobliger, to disoblige, of-

fend.

se désoler, to grieve, be dis-

tressed.

désordre, m., disorder, irregu-

larity, e.xcess.

dessert, m., dessert.

dessous, under, underneath;
par dessous, underneatli.

destiner, to destine, intend,

niean (for).

détacher, to detach. loose,

loosen, unfast<>n, undo.
détail, »i., détail, niinor point,

détermination. A. détermina-
tion,

dette, /., debt.

deux, two.

deuxième, second.
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devant, prep., adv., in front of,

before; n. m., front, fore-

ground.

devenir, to iH-fome ;
become

of.

dévider, to wind.

deviens, scr devenir,

devoir, ni., dut\

.

devoir, to owc, intend, be

obliged or be bound or hâve

or be (to) ; must.

diable, //(., devil, fellow,

* wretch.

diamant, m., diamond.

Dieu, m., (îod ; mon dieu!

dear me !

dififérent, différent,

difficile, diffieult, hard,trouble-

some, trying, hard to please,

particular, fastidious.

difficulté, /., diffieulty, trouble,

digne, worthy.

diminution, /., deerease, ré-

duction.

dinde,/., turkey-hen, turkey.

diner, m., dinner.

diner, to dine.

dire, to say, tell, talk ; c'est

-à-dire, that is to say, the

fac't IS.

diriger, to direct ; se diriger,

to direct ono's steps or

course, turn, go.

discrétion, /., discrétion, cau-

tion, considerateness.

discuter, to diyuss, debate,

disposer, to dispose, arrange,

dissipation, /., dissipation,

distraction. /., inattention,

absence of mind.

divan, m., divan,

divers, différent, various, sun-

dry, divers, miscellaneous.

diversion, /., diversion,

diviser, to divide, separate.

dix, ten.

doit, doivent, sce devoir,

domestique, m., /., servant,

domestic.

donc, therefore, then, now,

so, pray, do.

donner, to give, offer, pro-

duce; s'en donner, to in-

dulge or enjoy oneself , hâve

a fine or nice tirae, make a

bout (of it).

dont, whose, of or from or for

or with whom or which.

dorénavant, heuceforth, in

future,

dormir, to sleep, be asleep,

rest.

dort, .sc<' dormir,

dot, dowry, marriage portion,

double, adj., n. m., double,

twice as much, as much

again.

doubler, to double,

doucement, gently, quietly,

gradually, by degrees,

slowlj'.

doute, m., doubt.

douter, to doubt, suspect, dis-

trust, question.

dou-x, -ce, sweet. gentle, kind,

delightful, agrceable.

drap, m., doth.

draperie, /., woolen cloths,

doth, cloth-makiug, clolu

trade.
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droit, m., law.

droite, /., right, right-hand

side.

drôle, (idj., strange, queer,

odd ; n. m., rascal, knave,

roguo.

du, contraction of de le {arti-

cle).

duper, to deceive, dupe.

dur, hard, sevore, harsh, rough.

E

eau, /., water ; eau-de-vie, /.,

brandy,

écarter, to remove.

échauffer, to make warm or

hot, hfat, excite.

échéance, /., falling due, ma-
turity, expiration, bill (to

meet).

échelle, /., ladder.

éclaircissement, m., explana-

tion.

économie, /., saving.

écorce, /., bark, crust, skin,

exterior, outside.

écouter, to listen (to), pay
attention to ; s'écouter, to

follow one's own inspira-

tion or lildng.

écrire, to write.

efifet, m., effecft, resuit, deed,

purpose; en efifet, in fact,

to be sure

s'efforcer, to exert oneself, en-

deavor, strive, try.

effusion, f.. fiff!!''.!!-.n

égal, equal, alike, ail one, (ail)

the same, indiffèrent ; c'est

égal, after ail, never mind,
but.

eh, eh! ahî Eh bien, well !

élégamment, elegantly.

éléphant, m., éléphant.

élève, m., /., pupil.

élever, to raise, bring up.

elle, she, her, it ; elles, they,

them.

embarras, ?n., porplexity, difiB-

oulty, trouble.

embellir, to decorate.

embêter, to vex, annoy, be
obnoxious (to).

embrasser, to kiss, embrace.
embrouiller, to entangle, con-

fuse.

emmener, to lead or carry or

take away.

émouvoir, to move, toueh, ex-

cite.

empêcher, to hinder, prevent.

emporter, to carry or take
away or out.

emprunt, m., borrowing, loan.

emprunter, to borrow.

ému, .see émouvoir.

en, prep., in, into ; while,

with, in course of, as, at, by,
to, of, made of.

en, adv., pron., from there or

hère, on that account, for

that or it, with him or her
or it or them, of it or them,
some, any, one, ones.

euchanter, to delight.

encore, again, still, yet, one
more, another, only.

^IlWUiSKCI,

spur (on).

«^AAV^VJt^X "^^f

encre, /., ink.

énergie, /., energy, spirit,

force, emphasis.
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enfance, /., childhood. boy

hood.

enfant, >».,/., child.

enfantillage, //(., childisliniss.
[

enfin, in tho end, in fiuf,
'

finally, at last, aftor ail.

enfoncer, to pull down, put

on firnily, clap on.
\

engagement, //(., engagement,

lia'oility.

s'engraisser, to gron- fat, fat-

teii, grow rich.

enlever, to raise, lift, take

(away), run away witli.

ennemi, vi., enemy, foe.

ennui, m., annoyanoe.

ennuyeu-x, -se, annoying,

irksonie, provoking.

énorme, cnormous, immense,

huge.

énormément, enorraously, pro-

digiously.

enragé, rabid, mad ; manger

de la vache enragée, to live

miserably, undergo great

hardships.

enrhumé, with a eold ; être

enrhumé, to bave a eold.

ensemble, together.

entendre, hear, understand.

listen (o.

entortiller, to twist, entangle,

involve.

entrée. /., entranee, appear-

ance.

entrer, to conxv or go in, enter
;

laAi %^ CiAtA (^1 ,

or show in.

enverrais, .sec envoyer,

s'envoler, to ily off

away.

or

envoyer, to scnd, transmit,

forward.

s'épanouir, to cxpand, eheer,

briglitiii.

épaule, /., shoulder.

épingle,/., pin, scarf-i)in.

éplucher, to scrutinize.

épouseï to wed, marry.

épousseter, to dust.

éprouvai-, to test, try, e.xperi-

(nce, feel.

épuiser, to draiti, exhaust.

erreur, /., t-rror, iiiistake.

escalier, //(., staircase, stairs.

escroc, //(., shtiri)er, swindler.

espérance, /.. expeetation,

,

hope.

! espérer, lo hope, expeet, trust.

i essayer, to try.

essuyer, to wipe, dry.

j

est, ticv être.

i

estimer, to »'steem.

et. aiid.

établir, to lay down, strike

I

(a balance).

I
établissement, m., cstablish-

ment.

étage, //(., story. floor.

été, ///., snmnuT.

étendre, to extend, streteh

out.

étonner, to astonish, surprise,

amaze.

étouffer, to suffoeate, stiile.

étourdir, ti divert ; s'étour-

dir, to forget, get rid of the

î
*l. .,..;-).+ ..f iri'l îîw.'îv fro!!l

one's trouble.

étrange, strange, queer, odd.

être, to be ; hâve, go.

étudier, to study, observe.
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eu, eut, ffcc avoir.

eux, pfon. m., thoy, thcm.

s'évaporer, ovaporato.

événement, w., evont, occur-

rence.

ex- [jircjix), former; (\x-.

exagérer, to exass^^Tate.

examiner, to examine

exaspérer, to exasperato.

excellent, excellent.

excuse, /., excuse.

exemple, m., example; par

exemple, to l)e sure.

exiger, to e.xact, require, dé-

nia nd.

exister, to exist.

exorbitant, extravagant, out-

ruf^eous.

expliquer, to explain.

extraordinaire, extraordinary.

extrémité, /., extreinity, ex-

trême, excess.

V

fabriquer, to manufacture,

make.

fâché, displeased, sorry, angry.

se fâcher, to f^et or he angry.

facile, ( asy.

facilement, easily, readily.

façon, /., fashion, manner,
\va\'.

facture, /., hill, invoice.

faim. /., appetite, linnger;

avoir faim, to be hungry.

faire, to do, make, carry out
;

or into effect, exécute, make
|

up, in\ent, act, cause, give,

mat 1er, signify ; faire con-

naître, to make known (to),

inform, let know, reveal, set

forth; cela ne fait rien,

that makes no ditïerenc*'.

fait, vu, fact.

falloir, to l)e lacking or needful

or neces.sary, l)e obliged or

hâve (to), need, require;

must, should, oufrht,

familièrement, familiarly.

famille, /., family, kindrcl
;

père de famille, family man,
head of a family.

fange, /., mire, filth.

fatiguer, to fatij^ue, weary, tire,

faudrait, faut, s» e falloir.

faute,/., fault, mistake, error.

femme, /., woman, wife
;

femme de chambre, chara-

hermaid, lady's maid.

fendre, to split, crack.

! fenêtre, /., window.

î ferme, fîrni, resolute.

fermer, to close, shut, fasten,

lock.

férocité, /., feroeity, savage-

ness.

fête, /., feast, birlhday (anni-

versary).

feu, m., fîre.

fidèle, faithful, true.

figure, /., face,

se figurer, to picture to one-

self, fancy, imagine, think.

filer, to run (away), hurry,

boit.

fille, /., girl, daughter.

fils, m., son ; fils de famille,

m., young man of good

family, gentleman's son.

fin,/., end, dosing, close.

finir, to finish, complète, end ;

finir par . . . , to . . . in
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the end or finally or at last ;

en finir, to ond, oorae to an

end, be through.

fit, see faire,

flatter, to flatter,

flèche, /., arrow; faire flèche

de tout bois, to try every

expédient, use every means,

leave no stone unturned.

fluxion,/., inflammation, cold.

foi, /., faith, trust.

fois, /., time ; une fois, once
;

deux fois, twice ; trois fois,

three times.

folie, /., foolishness, extrava-

gance.

fond, m., bottom, further end,

background, back of stage ;

heart.

fonte, /., cast iron.

force, /., strength, violence,

authority.

forcer, to force ; run.

fort, adv., very, hard.

fortement, strongly, hard,

deeply.

fortune, /., fortune.

fou, fol, m., folle, /., insane,

mad, crazy, wild, silly,

giddy.

fouiller, to rummage, fumble,

seareh, feel.

fournisseur, m., purveyor,

tradesman.

fourrer, to thrust, stufiF, put.

franc, m., franc {French coin

worth slightly Icss tlian twenty

cents).

franchement, frankly, can-

didly.

François, m., Francis.

frapper, to strike.

fréquent, fréquent.

frère, m., brother.

froid, cold.

froidement, coldly.

frontière, /"., frontier, border,

frotter, to rub ; se frotter, to

corne into or be in contact

with.

fuir, to flee, leak.

fuite,/., flight.

fumer, to stnoke.

fumiste, m., chimney builder,

chimney mender.

furieu-x, -se, furious.

G
gages, 711. pi., wages.

gagner, lO earn, win.

gai, gay, eheerful.

gaillard, »«., fellow, chap.

garantir, guarantee, insure,

garçon, w., boy, lad ; servant,

man.

garde, /., guard, heed, care.

garder, to keep.

garnement, m., scamp ; seape-

grace.

gauche, adj., left ; n. /., left,

left-hand side.

gendre, m., son-in-law.

gêner, to annoy, embarrass,

be in the vvay (of), impede.

généreu-x, -se, gênerons,

genou, w., knee.

gens, pL, m. and /., people,

persons, men.

gentil, -le, good, agreeable,

sweet, pleasant, obliging,

kind, nice, pretty.

gérer, to administer, manage.
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gober, to priilp «lown, swallow,

bclieve readil^'.

gomme, /., ^u'n.

goût, .'*(
, tasif, likiiig, fanoy.

gramme, /., grain,

grand, grrat, tall, largo, big.

grand'chose, .sm chose,

grandir, to grow, hecomo
large or largi-r or tall.

grave, grave, important, se-

rions.

gré, m., good-will, gratitude
;

savoir gré, to be thankful

or gratoFul.

gredin. w., rascal, blafkguard,

villain.

gredinerie, /., knavcry ras-

cality.

se griser, to get tipsy or

fuddled.

grog, m., brandj' and water.

grondar, to scold.

groom, m., groom.

gros, -se, stout, big, great.

gruger, to eat up, devour.

guéridon, m., center-table,

small table,

guerre, /., war.

gueux, tn., beggar, loafer,

scoundrel.

H
habiller, to dress.

habit, ni., coat.

habiter, to live in, inhabit,

oeeupy.

habitude, /., habit,

haut, high.

hein, eh? what?
hésiter, he.sitate, falter.

heure, /., hour, o'clock ; de

bonne heure, early, soon; i

la bonne heure, well and
good, very good, that i.s

right ; tout à l'heurn, pres-

ently, soon, by and by.

heureu-x, -se, happy, glad,

pleased, good, favorable,

advantageous, safe.

histoire,/., story, taie.

hiver, ;«., winter.

homme, m., nian, fellow.

honnête, upright, honest, dé-

cent, respectable.

honneur, m., honor.

honorer, to honor, do crédit

or honor (to).

honteu-x, -se, ashamed, shame-
ful.

horloge, /., (large) clock (in

a public place).

huissier, /«., sherifï's officer

or dcputy, bailiff.

huit, eight ; huit jours, a

week.

huître, /., oyster.

hum, ahem !

humilier, to humiliate.

hypothèque, /., mortgage, se-

curity.

I

ici, hère, this place.

idée, /., idea, impression.

il, pron. m., he, i( ; there; ils,

they.

image,/., image, likeness, pic-

ture.

imbécile, m., idiot, fool.

immédiatement, immediately.

important, important,

importer, to concern, be of
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conspquenfo nr importanfc,
j

mattor ; n'importe, no mat- ,

tpr, iH'v«T mind.
j

impossible, impossible, out of

the question. i

imprévu, unforese«'n, unex-

])oete(l.

incommoder, toineonv. lience.

Inde, /., India.

indifférent, indiffèrent, un-

concerned.
;

indigné, indignant, shocked.
|

indiquer, to indicate, tell,

indiscr-et, -ète, indiscreet, in-

quisitive, inconsiderato.

infortuné, unfortunatt\ ;

ingrat, tidj., ungrateful ; n. m.,
j

ungratefiil man or créature.
|

innombrable, innumerablo. i

inquiétude,/., restle.ssness, un-
j

easiness, anxiety, care.

instant, m., instant, moment;

à l'instant, this instant,

just now.

instinct, m., instinct.

intention, /.. intent ; avec

intention, on purpose.

interdit, bewildered, confused,

araazed.

intérêt, m., interest.

interrompre, to interrupt.

intervenir, to intervene, in-

terfère.

intraitable, intractable, un-

manageable.

intrigant, m., intriguer,

cnhomar

intrigue, /., intrigue.

introduire, to introduce.

inutile, useless, unnecessarj'.

inventer, to invent.

invraisemblable, improbable,

unlikeiy.

ironiquement, ironically.

irréprochable, Irreproachable,

blamek ss, faultless.

irrésistible, irrésistible.

j', .sre je.

jalou-x, -se, jealous.

jamais, ever, never.

jambe, /., leg ; faire une belle

jambe, to beneiit, do much
good.

je, j', I.

jeter, to throw, cast ; se

jeter, to throw or cast one-

self, launch out, rush.

jeu, ru., game, trick, perform-

ance, (singe) business,

jeune, young.

joie, /., joy.

joli, pretty, fine, nice.

joue, /., cheek.

jour, 7»., day.

journée, /., day.

joyeu-x, -se, joyful, delighted.

I juger, to judge.

jusque, as far as, up or down

to.

!

juste, just, fair, reasonable,

right, correct, accurate, ex-

act, true.

justice, /., justice, law.

1', Kee le and la.

la, 1', article s. /., the.

la, r, pron. /., her, it.

là, there, hère; ai or to that

part or point.
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lâche, f'ravon, oowardly, base,

dastardiy, tncan.

laid, iijîly.

laisser, to leavc, Ict, pf-rmit,

suffer.

lait, w., milk.

lancer, to drivo, throw, flitif^.

languir, to languish, droop, Ix"

dull.

larme, /., toar.

latéral, latéral, sido.

le, r, articles, m., the; what a.

le, 1', pron. m., him, it, so.

leçon, /., lesson.

lequel, pron. s. m., wliirh.

les, article pi. m. and /., the.

les, pron. m. and f., thom.
lettre, /., letter, note; lettre

de change, bill of exchange,

leur, their.

leur, pron. m. and f., to thom,
them, at or for or frora

them.

lever, to raise; se lever, to

get iip, rise.

liasse, /., bundle.

lieu, rr.., place; au lieu de,

instead of.

lire, to read.

litière, /., litter, straw bed
(of animal.^).

livre, m., book.

livre, /., pound ; mille livres

de rente, thousand francs

income (a year).

,

locataire, ?n., tenant.

iuCâîicn, /., ifîîiiig, leuLiiig.

logique, logical.

loin, far.

long, -ue, long,

lorsque, when.

!o. m., prize.

i

loterie, /., lottery, rafflc.

I

louche, squint-eyed ; sus-

I

picious.

louer, to let, lease, rent.

louis, m., louis (golil coif).

lourd, licavy.

lui, pron. m. and f., him, her,

il, to or for or from him or

her or it ; lui-même, him-
self.

lunettes, pi. /., spectacles.

lutter, to strive, contend, cope.

Lyon, m., Lyons (Franck city).

M
m', sec me.
ma, adj. .s. /., my.
machinalement, mechanically,

automatically, without
thinking.

machine, /., machine, cngine;

thing.

maçon, m., mason.
madame, /., Madam, Mrs.,
my lady, the mi.stress.

mademoiselle, /., Miss,

magasin, m., store, shop.

magnifique, magnificent,

grand, noble,

mai, ;«., May.
maigre, thin, lean.

main, /., hand ; se donner la

main, to shake hands.

maintenant, now.

m^.s, but; oh, why, well.

maison, /., bouse, estabhsh-
ment, firm.

mal, m., harm, ill, pain, ache.

mal, adv., badly, ill ; wrong,
bad.
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malade, sick, ill, iiitiriii, limily

oIT.

maladroit, cliimsy ; stiipid.

malheur, /«., misfortiiiif.

malheureu-x, -se, iiiifortuiiatc,

iiiiliapi)y, miscrahlf.

maman,/., niaiiiiiia, inotluT.

manger, to cat, (lf\()ur, con-

stimc, (Icstroy.

manquer, to Ix' lackiiiK or

missiiiK, fall sliort, waiit.

mansarde,/., jarret.

marchand, m., nicrchant,

dt'altT.

marchandise, /.. mcrchandisc,

warcs, goods.

marché, m., markct, sale,

priée ; bon marché, good

barRaiii, choapnoss ; faire

bon marché de, to set a low

value on, thiidi very lit tic

cf.

marcher, to walk, progress,

go well, suceeed, work.

mari, m., husband.

mariage, m., wedding, niar-

riage.

marquer, to mark,

matin, m., morning, foronoon.

mauvais, bad, unfavorable.

me, m', me, to or for or from

me.

méchant, wioked, ill-natured,

spiteful, malicious, poor,

ordinary, common.
méfiance,/,, distrust.

picious or on one's guard or

eautious.

meilleur, compardtive. of bon,

better, bcst.

se mêler, to moddle, inl(T-

ferc.

mélodrame, m., nulodruina.

même, mlj., saine, self,

même, */'/'., even; tout de

même, ail tlie sanie, even

so; de même que, as wiU

as, jiist as.

menacer, to tlireaten.

ménage, ;/(., liousework, elean-

iiig.

mendiant, m., beggar.

mener, to lead, eoiiduet, man-

age, govern, handle.

se méprendre, to be inistaken,

iiusappreheiid.

mépriser, to despise.

mer, /., sea, oeean.

merci, m., thank you ! thanks !

no, thank you !

mère, /., mother.

mérite, m., nierit.

mes, pi. m. and f., my.

mesure,/., measure.

mesurer, to nieasure, gauge.

métier, m., loom.

mettre, to set, place, put, put

up ;
give, pay.

meuble, jh., pièce of furniture ;

meubles, furniture.

meubler, to furnish ; se meu-

bler, to get one's furaiture.

midi, m., midday, noon.

mien, -ne, pron., mine.

mieux, adv., better, more com-

fortable, best ; aimer mieux,

mieux, w., better or best thing

or plan or way. better, best ;

au mieux, on the best terms

(possible).
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milieu, '//., niiddlc, ccutn'.

mille, tliDiisand.

mine, /., coiiiitt'iuiiicc ; faire

mine de, to rnak<> a show
of, pn'ti'iid to, scciTi al)oiit

fo.

minute, /., minute.

mis, -e. .sr( mettre.

misérable, adj., w ii'kcd, wort li-

Icss ; /(. ;;/.. wrt'tcli, villaiii.

misère, /., povcrty, destitu-

tion, trille.

mit, xtc mettre.

mobilier, m., furniture.

mœurs, i>l. /., h:il.its, he-

lia\ ior, morals.

moi, I, m.', lO i>r for or froni

ino ; as for me, for my part.

moindre, ndj., less, l'a.st.

moins, ndv., less, l(>ast.

mois, m., mont h.

moment, m., moment, instant,

interval ; du moment que,

sinee, so lonjî as.

momentané, momentary, tem-

porary.

mon, tidj. .s. m., my.
monde, //(., worid, soeiet\',

people, men ; tout le monde,
C!V<>ryhody, ail people.

monsieur, m., Mr., sir, gentle-

man, man, niaster, fellow.

mont-de-piété, m., pawnshop.
montant, m., amount.
monter, to mount, go or eome

up, set up, equip.

montrer, to point eut, indi-

eate, .show,

morceau, m., pièce, lump,
mot, m., Word.

I

mouche, /., fly
;

prendre la

\
mouche, to taUe otïence.

mouchoir, ///.. handkerehief.

mouler, lo shape, form.

moustache. /., moustache.

mouton, m., slieej), mutton.

mouvement, //i., movement,
impulse; <•han^ce.

moyen, //(., means, way, |)ossi-

l)iiity
; pas moyen, i-npos-

siMe.

munir, to arm, siipply, pro-

vide.

mûr, ripe, mature.

N
n', ,s(r ne.

naissance, /. hirth.

naturellement, naturaliy.

navire, m., ship, vessel.

navrer, to break the lieart (of),

distress.

ne, n', not ; ne . . . pas, ne

. . . point, not ; ne . . .

jamais, never ; ne . . . que.

only.

négociant, w., merchant.

neige, /., snow.

net, -te, clear.

neuf, nine.

neu-f, -ve, new.

neveu, m., ne[)hew.

niais, w., ninny, simi)Ieton.

nœud. >u.. knot.

noir, hlack, dull, (iirty.

nom, w., name
; petit nom,

K nrisîian namt-.

nommer, to nam(>.

non, no, not ; non plus, either,

neither, nor.

notre, our.
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nourrir, t(» fccd, support , kcrp.

nourriture, /., t'ood.

nouve-au. -1, "(., -Ile, /., mlj.,

ntw, frcsli, otiirr, r.cciil ;

de nouveau, oih-c mon',

i)V(T ii^;iiii.

nouvelle, '/./., news, ti(lim,'s.

nuisible, iiij!irii)us, iiarniriil.

nuit, /., iii^'lit.

obéir, to ohcy.

obliger, to ohlin»', coinpcl.

observer, to observe, iiotici .

faire observer, to i)()int ont,

reiiiind.

occasion, /., oet-asion, oppor-

tunity.

occupation, /., opoupation,

worlc, business.

occuper, to l^eep busy, ern-

ploy ; s'occuper, to be in-

tercsted in, look after, apt)ly

onosdf to, bo busy with.

octobre, m. ()ct()I)er.

odieu-x, -se. odioas, hateful.

œil, )»., eye.

offrir, to ofTer ; f^ivo.

oh, oh !

oiseau, m., bird.

on, pron., oiie, a person, peo-

ple, I, you, we, they, he,

clc.

oncle, m., unc'le.

ont, see avoir,

onze, eleven.

or, m., fîoid.

organe, m., orf^an.

orphelin, m., orphan.

os. m., honc.

oser, to dare, vonture.

ou, or.

où, wllere, w lien.

oublier, to forjret.

oui, yes, i'idee<l.

ourler, to liein.

ouvrage, "(., work.

ouvrier, »r. workiiuiri, opera-

li\c, liaiid.

ouvrière, /., workiri^wornan.

ouvrir, to opeii.

V

pain, //(., l)read.

paire, /., pair.

pâle, pale.

panier, m., basket.

pantoufle. /., -lipper.

papa. «/.. papa, l'atlier.

papier, //)., iiap<'r.

par, by, by iiieans of; from,

at, i>er.

par. (/(//'., too, over.

paraître, to appear.

paralyser, to paralyze.

parbleu, to be sure ! of eourse !

parce que, because.

par dessous, sx dessous,

pardon, w., pardon; I ln>s

your pardon! «'xcuse me!

pareil, -le, sirnilar, such, like

that or this.

parent, )n., r( lativo.

paresseu-x, -se, lazy.

parfait, perfeet.

pari, m., wajïer, bet.

parier, to waper, bet.

parier, io speaiv, litiK, ïeii,

say. mention.

parole, /., word, oloquenco.

part, /., part; à part, aside ;

de ma part, from me
;
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faire part à, t<. aciiu.uiit,

iiiforiii.
!

parti, l'i., (Iftcriiiiiialioii. t\-

l>f.li.iit, coui-M'; prendre

son parti, to makc up oiu's

liiiiul, ilcfid*'.

partie. /., portion, piirt.

partir, t». Ita\f, start, «o

(away ).

pas. //(.. >t<'I'. pacf ; à pas de

1 jrse, in dotihlc <(uii-k

tilllr.

pas. Ilot. Ilot ariy, iio.

passer, to i>as<, i-all, îuind,

spcml, i^o t>y.

passion,/., passion, \o\v.

pâte./., pastf, pulp; nature

patrimoine, m., patriinoiiy,

inhi'ritanf'c.

pavé, m., pavement ;
streets.

payement, m., payment.

payer, to pay (for).

pécule, m., saviii^^. hoard.

peine,/., pain, Rriit', dillii-ulty,

trouble.

pénétrer, to penetrate. enter.

pénible, painful, hard.

péniblement, painfuUy, witli

difficulty.

penser, to think, consider, re-

llect, suppose.

pension, /., boardinj^-seliool.

percé, in holes, open.

percer, to pieree.

pardre, to lose, \\aste, spoil,

ruin.

pcfè, m., irtîufT.

permettre, to permit, allow,

lot; permettez! allow me!

excuse me ! no indeed !

personnage, m., cbaracter.

personne. /., person ; ne . . .

personne, nol)ody, no oiie.

peser, to wei^'li.

peu, '/'/'.. iittlf, ft>w, soine-

wliat. Ilot ; /(. i/i., a lit tic.

I

peuple, //(., pi ()|)1<' ; du peuple,

comnion. \ ult^ar.

peupler, to peoi)le. tili.

j

peur, /., fear ; avoir peur, to

i l>e afraid ; faire peur, to

fritrliteii.

peut-être, niav l><'. perliaps.

peux, -<< pouvoir,

philanthrope, //'., pliilantbro-

pist.

phrase, /., piirase, sentence;

emiity talk, twaddle.

pied, m., l'oot ; à pied, on foot.

pincer, to i)'n(di, nah.

piocher, to dit,' ; work hard.

piste./., trail, track, scent.

place, /., place, scpiare, mar-

ket ; sur la place, in tho

inarket.

placement, >n., investment.

placer, to place, set, invest.

plafond, m., ceiling.

plaider, to plead.

plaire, to please, suit ;
plaît-il?

j

what did you .say? what

I is that? what?

j

plaisanter, to jest, joke.

[plaisir, m., pleasure; faire

i plaisir, to please, oblige.

plan, ni., plane, distance, plan,

planter, to plant, set ;
planter

the lurch, désert,

plat, ad)., fiât.

plateau, m., dish.

pleurer, to weep.
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pleurnicher, to snivcl, \\liim-

IXT, whinc.

plier, to l'oM i u|)).

plomb, //(., IcMil.

plume, /., iK'ii.

plus, iiiorc, iiiiy ".'• iiol utiy or

iio iiKii"!' (ir loii^'cr. Ilot ('/'

lU'vcr ;i;;aiii ; de plus, iiiDri'-

ovcr, hcsidcs; non plus, m r

non.

plusieurs, sc\('ral, soinc.

plutôt, rutiler.

poche, /., imckct.

point, ///., poin', hn^ak, dawn ;

uot.

polisson, ///., scainp. roi^nit'.

port, III., carriagt'
;

port de

lettre, p().<taq;('.

porte, ,/'., (ioor.

portefeuille, m., ixx'kcl-book.

porter, to carry, j^nvc, lirin;;:,

takc, Icail
; i)Ut down, enter,

inscrihe ; wear ; se porter,

to resort (to), eoiiiinil, 1h'

guilty of, <1() or be (o/ tlic

hcallh).

poser, to put, set, ])la<'e, put

or lay down or in.

position,/., i)()sition, sitiiatiuii.

possible, i)ossible.

post-scriptum, m., ixjstseript.

potage, m., soup.

pouf, m., stool, ottoman.

pour, for, to, in tjrdei- to, so as

to ; and, per.

pourboire, >ii., drink-money,

jïratuily, tip.

pourquoi, wh}'.

poursuivre, to pursue, sue.

pourtant, yet. still, thou^h,

however, nevertheless.

pourvoir, to provido.

pourvu, pr()\ i<led.

pousser, lo j^row.

pouvoir, to hc at)le ; ean, niay ;

se pouvoir, to be possible;

je n'y puis rien, I eannot
' hel[) it.

; pratique, /., i)ra('tiee, ous-

loiller.

I

précéder, to i)recede.

' préjugé, /'(., ])rejudiee.

premi-er. -ère, (irst.

prendre, to take, ])ut on, as-

sume; drink.

I

préparer, to jirepare, gel or

mala' i'ead\'.

près, near, beside, to.

j

présent, m., i)r(sent.

!
présenter, to présent, intro-

I (liiee.
I

préserver, to jjroteet, pré-

serve, kee]),

presque, nearl\', almost.

presser, to jiress, l)e urt^ent ;

se presser, to make liaste,

!)i' quii'k.

' prêter, to lend, attribute, Vts-

cribe.

preuve, /., ]jroof.

prévenir, to inform, lel know,

I {^ive notiee.

!

préviens, scf prévenir.

prévoir, to foresee.

prévu, scr prévoir.

prier, to [iray, b(>p, request.

!
principe, ///., principle.

i
prise, /., takinq;, capture;

prise de corps, writ of ar-

rest, warrant.

prison, /., prison, jail.

' priver, to deprive ; stint, deny.
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prix, m., priée, rate, cost,

term s.

probablement, probaUly.

procès, /«., lawsuit.

prochain, iicxt.

procuration, /., powcr of at-

toriu'y.

se procurer, to profurc, j^ct

,

ohtaiii.

profiter, to profit (l)y), to takc

advantag*' or avail oiicscli"

(of).

projet, m., projcft, idca, plan.

prolonger, tu proloii<;.

promenade,/., \xi\\k.

se promener, to takc a wal'.:,

walk or fjo ahoiit, ranihle;

envoyer promener, to soiul

about oiie's business.

promettre, to promise.

promis, .sp( promettre,

proportion,/., proportion,

propos, m., sul)j<et, talk, re-

mark ; àpropos, by the way.

proposer, to propose, offer.

propriété, /., propcrty, estate.

protéger, to profeet, sliield.

protester, to prolest.

prouver, to provc.

pu, see pouvoir,

publi-c, -que, pul)lic'.

puis, then, ne.xt, afterward.s,

besides.

puîs, sce pouvoir,

puisque, since, as, seeing that.

puissant, powerful.

pureté, /., elearness.

Q
q'i', sec que.

q:^alité, /., quality.

quand, when.

quant à, as l'or, in regard to.

quantité, /., qnantity, nuni-

ber.

quarante, forly.

quartier, ///., ([uarter, district,

neighboriiood, part, pieee.

quatre, four.

que, qu', couj., air., that,

sinee, because
; lei ; how

;

ne . . . que, nothing but,

only, but, exf*ej)t.

que, qu', pron., wliom, which,

I that, what.

quel, -le, whieh, what,

j

what a.

I
quelque, some, any.

i quelquefois, sometimes.

quelques-uns, m., -unes, /.,

I

a few, some.

question, /., question, matter.

qui, who, whom, wliieh.

quinze, fifleen
; quinze jours,

a fortnight.

quitter, to hâve.

quoi, what, how ; de quoi,

wherewithal, enough to ;

quoi que, whatever.

R
rabais, m., reduced priée, ré-

duction, bargain price.

radicalement, radically.

radis, ?«., radish.

raide, stilT.

raison, //;., rcason, ground,

argument ; avoir raison, to

be (in the) right.

raisonnable, reasonable, mod-
erate.

raisonner, to reason, examine.
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rajeunir, to mako yoiinstr

or youiiR (a^iiiii).

ramoner, to sweep (a fhim-

ney).

rangé, sellled, stoady.

se ranimer, to r('\ ivf, recover.

râpé, worn out, threadbare,

shabby.

rapporter, to bring baek, re-

port, repoat, give an ac-

eounl of.
I

se rapprocher, to oome or
i

draw I ar or ncaror (af,'ain).

se rasseoir, to sit down asaiii.

rattraper, to catch agaiii. gct

evcn with.

rature, / , crasurc.

ravier, m., radish-dish, pickle-

dish.

se raviser, to change onc's

mind, tlnnk bettcr of.

rayonner, to radiato, bcam.

réaliser, to couvert into

monoy, realize.

recevoir, to accept, reçoive,

get, take.

réclamation, /., daim, de-

mand.
recommander, to rccommend.

recommencer, to begiii or

do again, rejjeat.

reconduire, to show or see out.

see home.

reconnaissance, /., thankful-

ness, gratitude ; receipt,

pawn ticket.

reconnaître, to recognize, find

out, diseover, remeinber.

se récrier, to cry out, exdaim,

jirotest.

re^u, stt recevoir.

se reculer, to draw or iiiove

l)ack, to go farther otï.

redemander, to ask again or

hack.

redescendre, to descend agaiu,

go or corne dowu again,

corne forward again.

rédiger, to word, draught,

draw up. write out.

réellement, in reality, really,

truly.

refaire, to make (over) again.

renuike; lo clieat, fool, take

in; se refaire, to recruit or

recover one's strength.

refasses, mi refaire,

réfléchir, to refleet, nieditate,

think.

réflexion, /., retlection,

thouglit.

réforme, /., rei'orni, retrench-

raent.

refuser, to refuse, décline,

deny.

regarder, to look (at), watch ;

be one's business, concern.

regret, /«., regret, vexation,

concern.

1
regretter, to regret, be sorry

for, grudge.

reine, /., queen.

réjouirsance, /., bone, mako-

weight.

relever, to raise, notice; se

relever, to rise or get up

again, get or stand up, rise.

se remarier, to rcniarry.

remarquable, remarkable, con-

spicuous.

rembourser, to repay.

remercier, to thank.
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remettre, to put back, hand,

give; se remettre, to ri'-

covcr, return (to).

remonter, to asccnd, yo up.

remuer, to stir (up), shakt'

;

to stir, niove aliout, fidget.

rencontrer, to moot (with),

encounter, iind.

rendez-vous, m., appoint-

mt'iit, i)lace of meeting.

rendre, to give l)aek, return ;

se rendre, to go, corne,

proceed, repair.

renoncer, to reuounce, give

up.

rente, /., interest, income.

rentrer, to corne or go in again

or baek or home.

renvoyer, to send away, dis-

miss.

réparation, /., repair.

repasser, to eall again.

répéter, to repeat.

répétition, /., rehearsal, pri-

vate lesson.

replacer, to reinvest.

répondre, to reply, answer.

réponse, /., reply, answer.

reposer, to put or set or place

again, put or lay dowu or

in again ; se reposer, to

rest.

reprendre, to take back, with-

draw, recover, résume, get

better, pick up ; se repren-

dre, to correct oneself.

représenter, to perforai, act.

repris, ser reprendre.

réserve, / , reserve.

résolument, resolutely.

se résoudre, to bring oneself

to, make up one'.-< miiid,

résolve,

respectable, respectable.

respect , to respect, révère,

ressembler, to reseml)le, look

like.

ressource, /., resource, help,

! means.

j

restaurateur, m., restaurant

!
keeper.

rester, to remain, stop, stick ;

en rester, to go no farther

than, leave off, stop.

retard, m., delay ; en retard,

behind tiine, late, overdue.

retenir, to retain,

retirer, to draw out, recall,

take away, remove ; se

retirer, to retire, withdraw.

retourner, to return, go again

or back ; se retourner, to

turn round,

réussir, to succeed.

rêve, m., dream.

réveiller, to awake, wake up.

revenir, to return, go or corne

back or again.

revers, m., reverse,

revoir, to see again.

révoher, to disgust, horrify.

riche, rich.

rideau, m., curtain.

ridicule, ridiculous.

rien, anything, not anything;

nothing.

rire, to laugh, smile.

risque, m., risk, hazard.

robe de chambre, /., dressing

gown.

romanesque, romantic.

rond, round, straightforward.
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rudement, rouRhlv, sliarply

rue. /., slrt'ft.

rugueu-x, -se, rout^h.

ruiner, to ruiii.

S

s', HCC se (iml si.

sa, <ulj. -. /-, lii^'. l»"'". its.

sachet, m., scciitcd l)af^, sach<'t

sacrifice, //(., siicritit;*'.
1

sais, •sc" savoir.

salle, /., liall, rooin ;
salle à

manger, diniiifî room.

salon, m., (Irawin^-room, par-

lor, sittiiiK room.

saluer, lo grcct, how (to).

sanglot, m., so'n, sobbinj^.

sangloter, to sol>-

sans, without.

santé, /., licallli.

sapristi, liai>y; il !

saura, ^cc savoir,

sauter, to jump.

sauver, to savc, n sotie ;
se

sauver, to nin away, es-

cape,

savoir, to be aware of. know,

know how, he abli'.

scène, /., sr-ene, stajre.

se, s', oneself, himself, herself,

itself, thcmselves, each

other, oiie anoth(>r.

sec, m., sèche,/., <lry ; harsh,

hlunt, hard, unfeeliiic;.

sèchement, dryly, bluntly,

sharply.

second, s'^eond.

secouer, to shake, bandit

roughly, rate.

secourir, to rcsciie, suoeor, aid

assist, relievu.

;
séduire, to entiee, betîuil(\

j

Iciiipt , win ovcr.

semaine, /., wc.'k.

semblable. (/., ftllow er<'a-

I turc or tnaii, kiiid.

! sembler, to sctiu, appear ;

j

strikc.

' sensiblerie./.. s.ntiiiiciit:ility.

;
sensualité, /.. sciisuousiiess,

I

plcasurc.

sentiment, /».. f.'cliiiK, opin-

ion.

sept, st'\cn.

septième, seventh.

sera, -it, -s, xcc ê*
'

sérieu-x, -se, ser' 'arnest,

inii)ortant.

serrer, to siiiieeze. liold litjlit,

clasp, pn ss. put away, hold.

serrure, /.. lock.

service, m., service, kind-

ness.

servir, to serve, set, si)read,

be used for; se servir de,

to niake use oF, use.

ses, (idj.. pi. m. und f., bis, lier,

its.

seul, alone, lu private, by

oneself.

seulement, only, but.

sévère, severe, stern, strict.

sévèrement, severely.

si, «'/('., so, yes.

si, s', conj., if, whether.

siège or siège, m., seat.

sien, -ne, bis, hers, its, bis or

her or its owii ;
pi., tbeirs,

j

their own.

i
signaler, to report.

I

signature, /.. signature.

! signe, m., sign.
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singuli-er, -ère, peeuliar,

straiiKt", siiiKular.qUfcr, ()(1(1.

sirop, //(., sirup.

situation, /., situation, i)o.si-

tion, sîut<- ol" aiïairs.

six, six.

social, social.

sœur, /., sister.

soie, silk.

soient, xrc être,

soif,/., thirst ; avoir soif, to

hc thirsty.

soin, m., can'.

soir, m., «'V(>tiing.

soirée, /., i veniag.

soit, ho il so ! very woll or

good ! agreed ; nce <ii<o

être,

soixante, si.xty.

soleil, m., suii.

solide, solid, stout, substan-

tial, sterling, strong.

somme,/., siim, amonnt.

sommes, see être,

son, ndj. •<. m., his, her,

its.

songer, to consider, reflect,

think.

sonner, to ring.

sont, see être,

sort, m., lot, fate, die.

sort, see sortir,

sortie, /., going eut, exit,

leaving, departure.

sortir, to go eut, withdraw,

leave the room, house, etc.

sou, m., cent.

soufflet, m , slap in the faee,

box on the ear.

soulager, to ease, relieve, com-

fort.

soupçon, ni., .suspicion,

soupçonner, to suspect.

soupçonneu-x, -se, suspicions,

sourire, to sniile.

souscrire, to sign.

soutenir, to sustain, support,

se souvenir, to remember,

recoUect

.

souvent, often, frequeutly.

soyez, sec être,

spéculer, to speculate.

spirituel, -le, witty, dever.

stupéfait, stupefied,astounded,

t h u i\ d e r s t r u c k, dum-

foundcd.

su, sie savoir,

sublime, sublime,

sucre, m., sugar.

sucrier, m., sugar bowl.

sueur, /., sweat ; toil.

suffire, to suiïice, be enough.

suffisamment, sufficiently,

enough.

suis, see être and suivre,

suite, /., succession, course,

suivre, to follow (up), pur-

sue.

sujet, m., subject.

superbe, superb, magnifiicent.

supposer, to suppose, infer.

supposition, /., supposition.

sur, on, upon; conceruing,

about, in, to.

sûr, sure, trusty, confident,

certain.

surveillance, /., supervision,

car»'.

susceptible, susceptible, sen-

sitive, easily offended.

suspendre, to suspend, defer,

discontinue.
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t'. see te.

table,/, tal)lo.

se taire, to hold one's poace

or loiiRUc, boconio or ro-

main silcnt, say nothing.

tandis que, whcrcas, whilst.

whilo.

tant, so much ; tant mieux, so

rauch the butter, that is

good or right.

tante, /., aunt.

taquiner, to tease.

tard, latt'.

tarder, to dclay, be long.

tas, m., heap, pile, pack, set.

tasse, /., cup.

tâter, to feel.

te, t', pron. .s., you, to you.

télégraphe, m., telcgraph (of-

fice).

tellement, so much or well.

témoignage, m., token, mark.

témoin, m., witness.

temps, m., time, pause, leisure,

wcather.

tendre, to hold or stretch out.

tenir, to hold, hâve, keep ;

tenir de, to take after, be

like ; tiens, tenez, look !

hère ! there ! bless me !

well ! indeed !

tenter, to attempt, try.

terme, m., limit, period, quar-

ter, rent day, quarter's rent.

terminer, to finish, end.

terre, /., ground ; à terre, on

the ground or floor.

tête, /., head; sensé, resolu-

tion.

théâtre, tr., .stage.

thèse, /., thesis.

tien, -ne, yours, your own.

timbrer, to stamp.

tirp-lire, /., money chest.

tirer, to pull, draw, take out ;

se tirer, to get o\ er or out

of, extricate oneself.

tiroir, /«., drawer.

toi, pron. .s., you.

tomber, to fall ; fall in with,

hit upon.

ton, adj. s. m., your.

ton, m., tone, voice ; manner.

tort, m., wrong; avoir tort,

to be wrong or mistaken.

toucher, to touch ; touch on,

mention, say.

toujours, always, continually,

forever, still, again.

tour, m., turn, révolution ;

fermer à double tour, to

double-lock, lock fast.

tourner, to turn.

tousser, to cough.

tout, adv., ail. wholly, quite,

right ; tout à coup, see

coup ; tout à l'heure, see

heure ; tout de suite, at

once,

train, vu, course; en train,

in the mood or humor, in

the act (of), busy.

se traiter, to be treated.

tranquille, quiet, at ease;

sois or soyez tranquille,

never fear.

trappe, /., trap, trap-door,

opening.

travail, m., toil, labor, work,

pièce of work.
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travailler, to woriv.
|

travailleu-r, -se, workcr, in-

(lustrious person.
|

traverser, to traverse, cross.
|

trente, thirty. 1

très, very, quito.
|

trimer to run ahout.

triompher, to triuniph, cxult.

trique,/., oudgel, sticiv.

trois, Ihrco.

troisième, third.

tromper, to (It'ccivo ; se trom-

per, to docf'ive onesclf, Ix'

mistaken.

trop, too, too much or niany,

vory.

trottiner, to trot, toddie.

se troubler, to become con-

fused or disroncerted.

trouver, to find, diseover,

eonsider, think.

truffer, to stuff with truffles,

to truffle.

tu, pron. .s., you.

tur-c, -que, Turkish ; hard-

hearted.

U

un, m., une, /., one, a, an ;

such.

unième, first.

usage, m., custom, practioc.

user, to use up, wear out.

usurier, m., usurer.

va, sep aller,

vache, /., cow, eowhide.

vais, see aller.

valeur, /., value, worth, im-

portance, weight.

valise,/., valise, portmaii' au.

valoir, to be worth.

vas, see aller.

vaut, xrr valoir.

se vautrer, to wallow.

veau, m., calf, calfskin.

vécu, «ce vivre.

véhémence, /., véhémence,

force,

veille,/., waking; pL, labors.

veiller, to be awako, watch.

vendre, to sell.

venir, to corne ; venir de, to

hâve just.

ventouse, /., ventilator.

ventre, m., abdomen, belly ;

prendre du ventre, to fiU

out.

vérifier, to examine, verify.

vérité, /., truth.

verre, m., glass.

verrais, see voir.

vers, towards.

verser, to pour (out), spill,

upset.

vertement, sharply, vigor-

ously

veuve, /., ."idow.

veuilles, veux, see vouloir.

vexer, to vex, annoy.

vide, vacant, empty.

vider, to empty.

vie, /., life, existence.

vieille, see vieux.

vieillir, to grow older or old.

viens, see venir.

vieux, vieil, m., vieille, /., old.

vigilant, vigilant.

vilain, ugly, vile, low, vulgar,

I

niggardly, mean, shabby,

I naughty.
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ville, /., city, towii ; en ville,

in towii, out ; costume de

ville, \valkiIl^;-<l^•ss.

violent, violtiit, stroiii;.

vite, fast, ([uickl.v.

vivement, vigorouslN , sharply,

quickly.

vivoter, \o livc îiiontr or poorl.N

or froin liaiid tci inoutli,

shift.

vivre, to livc, oxist, subsist.

vivre, >n., li\ in^r ; /'/., viftuals,

pro\ isidiis.

voici, litTi' is or arc, look.

voilà, thcrc i:; or arc, that is.

thosc arc, thcrc you ar(>,

thcrc ! licrc !

voir, to SCO ; voyons, Ict us or

me see, now thcn ! coiiic !

voix. /., voicc.

voler, to roh.

voleur, m., thicf, robber.

volontiers, willinKly. with

pli'asiirc, tîiadly.

vont, N(7 aller.

vos, (idj. i>l. ni. iiiid /., your.

votre, your.

vouloir, to l)c willinjî, wish,

(Ic.^^irc, likc, <'hoosc, want,

try, l)c (h'tcrmincd. insist ;

vouloir dire, to iiican ; que

veux-tu, how can or couid

I hcip it
'.' what was or is

thcrc to do?

vous, you, to you.

voyage, "'., trip, travrl.

vrai, Inic, correct, right.

vraiment, really, indccd.

Y
i y, d'il'., thcro; pron., to or on

or of it or that or them ;

.set (ilso avoir,

yeux, pi. oj œil.

^tffe>g-
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